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ASSEMBLY
Model: EM408MP EM409MP
Dimensions: length x width x height 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
(without cutting tool)
Nylon cord diameter 2.0 mm
Applicable 2-tooth blade 230 mm -
cutting tool (P/IN 197997-3)
and cutting
. 3-tooth blade 230 mm -
diameter (PIN 195298-3)
4-tooth blade 230 mm -
(P/N B-14118)
8-tooth blade 230 mm -
(P/N B-14130)
Nylon cutting head 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4)
Plastic blade 255 mm
(P/N 198383-1)
Gear ratio 14:19
Net weight 1.4 kg 1.2kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.
. Weight according to EPTA-Procedure 01/2014

Approved power unit

This attachment is approved to use only with the follow-
ing power unit(s):

. DUX60 Cordless multi function power head

. DUX18 Cordless multi function power head

. UXO01G Cordless multi function power head

. EX2650LH Multi function power head

A WARNING: Never use the attachment with
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.

Keep bystanders at least 15 m (50 ft) away.
Symbols g Py (501 away

The following symbols are used on the attachment and
this instruction manual. Understand these definitions.

Take Particular care and attention!
Kickback!
A

Read instruction manual.
@ \!L__.ﬂ g Top permissible tool speed

oooBmin-t

Wear protective helmet, eye and ear
protection!

»

Wear eye and ear protection.

Protective gloves must be worn!

Wear sturdy boots with nonslip soles.
Steeltoed safety boots are recommended!

-1

Danger; be aware of thrown objects.

‘»@
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Never use metal blade.

@00

For EM408MP

This attachment is designed only for the purpose of
cutting grass, weed, bushes and undergrowth in con-
junction with an approved power unit. Never use the
attachment for the other purpose. Abusing the attach-
ment may cause serious injury.

For EM409MP

This attachment is designed only for the purpose of
trimming grass and light weed in conjunction with an
approved power unit. Never use the attachment for
the other purpose. Abusing the attachment may cause
serious injury.

AWARNING: Read the instruction manual of
the attachment as well as this instruction manual
before using. Failure to follow the warnings and
instructions may result serious injury.

SAFETY WARNINGS

Grass trimmer safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications pro-
vided with this machine. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in fire and/or serious
injury to the operator and/or bystanders.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “grass trimmer” and “machine” in the warnings
and precautions refer to the combination of the attach-
ment and the power unit.

The term “motor” in the warnings and precautions refers
to the engine or electric motor of the power unit.

General safety

1. First-time or inexperienced operator should
ask the dealer for training in all operation of
the machine. Never allow children, persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowl-
edge or people unfamiliar with the instructions
to use the machine.

2. Itis recommended only to lend the machine
to people who have proven to be experienced.
Always hand over the instruction manual.

3.  Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating the machine.
Do not use the machine while you are tired,
ill, or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while oper-
ating the machine may result in serious personal
injury.

4.  Avoid using the machine in bad weather
conditions especially when there is a risk of
lightning.

5.  Follow your national and local regulation for
use of outdoor power machines.

Intended use of machine

This machine is only intended for cutting grass,
weeds, bushes and undergrowth. Never use the
machine for any other purpose such as edging or
hedge cutting. Use for unintended purpose may result
in serious injury.

Personal protective equipment

1. Always wear heavy, long pants, sturdy boots,
gloves, and a long-sleeve shirt. Do not wear
loose clothing, jewelry, short pants, sandals,
or go barefoot. Secure hair so it is above
shoulder level.

2. Always wear a helmet where there is a risk of
falling objects.

3.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using the machine.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

4. Wear ear protection, such as ear muffs.
Exposure to noise can cause hearing loss.

5.  Always wear sturdy shoes with a non-slip
sole. This protects your feet against injuries and
ensures a good footing.

6. Wear a dust mask as necessary.

7. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.
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Preparation before use

1.

Before use, always check the machine is safe

for operation:

—  Check for fuel leaks.

— Make sure all fasteners are in place and
secure.

— Replace damaged parts.

— Make sure the cutting tool is properly
installed and securely fastened.

— Make sure the cutting tool guard is prop-
erly attached in the position as described
in this manual.

—  Check the throttle trigger, lock-off lever
and other control switch for smooth
action and proper function.

— Clean the handles for proper control of
the machine.

— Make sure the handles are installed as
described in this manual.

Failure to follow those instructions may cause

serious injury.

Use a sharp blade. Discard blades that are

bent, warped, cracked, broken, chipped or

damaged in any way. A dull blade is more likely
to snag and kickback.

Always use all required parts for fixing the

blade properly. Improper fixing parts can cause

the blade to fly off and seriously injure the operator
and/or bystanders.

Electrical and battery safety

1.

2.

3.

Do not expose the machine, battery, or charger
to rain or wet conditions. Water entering the tool
will increase the risk of electric shock.

Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

Do not replace the battery in the rain.

Refueling

1.

Stop the engine before refueling. Keep away
from open flames and sparks. Never smoke
during refueling. Otherwise fire and/or explosion
may result.

Refuel outdoors. Refueling in a closed room can
cause explosion of fuel vapor.

Avoid contact with fuel or engine oil. Do not
inhale fuel vapor. If fuel or oil spills, wipe it off
from the machine and/or ground immediately.
If fuel spills on your clothes, change it immedi-
ately to prevent it from catching fire.

After refueling, carefully tighten the fuel tank
cap and check for fuel leak. Move at least 3 m
(10 feet) away from the fueling source and site
before starting engine.

Only transport and store fuel in approved con-
tainers. Keep children away from the stored
fuel.

Starting up the machine

1.

Keep children, bystanders and pets at least

15 m (50 feet) away, when starting up or

using the machine. Additionally, bystanders
should wear eye protection, as there is still a
risk of injury from thrown objects. Otherwise
bystanders' unexpected action or blade kickback
may cause serious injury to the operator and/or
bystanders.

Start and operate the machine only outdoors
in a well ventilated area. Operation in a confined
or poorly ventilated area can result in death due to
suffocation or carbon monoxide poisoning.
Before starting, make sure that the cutting
tool has no contact with hard objects such as
branches, stones etc. as the cutting tool will
revolve when starting.

If the cutting tool rotates at idle, adjust the idle
speed so that it stops at idle. Otherwise uninten-
tional contact with moving cutting tool may result
in serious injury.

Stop the motor immediately if you notice any
trouble.

Make sure there are no electrical cables, water
pipes, gas pipes etc. that could cause a hazard
if damaged by use of the machine.

Transportation

1.

Stop the motor during transport. Otherwise
unintentional start-up may cause injury.

When transporting the machine, always attach
the cover to the cutting blade. Contact with bare
blades results in injury.

Ensure safe position of the machine during car
transportation to avoid fuel leakage.

Lift the entire machine from the ground when
carrying the machine. Dragging the machine
causes fuel tank damage and fuel leakage, result-
ing in fire.

Operation

1.

Only use the machine in good light and visi-
bility. Use in the dark or poor visibility area may
cause unexpected accident.

Avoid using the machine when it is hard to
keep your balance, for example, working on a
steep surface or windy day.

During operation, never stand on an unstable
or slippery surface or a steep slope. During
the cold season, beware of ice and snow and
always ensure secure footing.

If you are approached, stop the motor.
Otherwise the rotating cutting tool may hit the
bystander and result in serious injury.

Clear the working area before operation.
Remove all objects such as rocks, broken
glass, nails, wire, or string, which can be
thrown or become entangled in the cutting
attachment. Foreign particles may damage the
cutting tool and can cause dangerous kickback.

9 ENGLISH



10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

To control the machine steadily, do the follow-

ing during operation:

— Hold the machine with both hands firmly
on your right side.

— Hang the machine on your shoulder(s)
with the shoulder harness.

— Ensure a safe footing. Never work on a
ladder or in a tree.

— Avoid over-reach.

— Keep cutting tool below waist level.

— Keep all parts of your body away from the
rotating cutting tool and hot surface.

Those action reduces the risk of injury.

If weeds or branches get caught between the

cutting tool and guard, always stop the motor

before clearing. Otherwise unintentional blade

rotation may cause serious injury.

Never drop or throw the machine, unless an

emergency. If the machine drops or hits some-

thing, immediately check for fuel leakage,

safety devices and other damages. Operating

an malfunctioned machine may cause injury and/

or fire.

Inspect the cutting tool frequently, or immedi-

ately after it hits a stone or other hard objects.

If the cutting tool breaks during operation, the

broken piece may fly and cause injury.

Stop the motor when inspecting, cleaning or

replacing the cutting tool. Otherwise the cutting

tool may rotate unexpectedly and result in serious

injury.

Maintain proper control until the cutting tool

stops completely, when stopping the motor or

releasing the throttle trigger. A coasting blade

can cause injury.

Before starting the cutting operation, wait until

the cutting tool attains enough speed for cut-

ting. It reduces the risk of kickback and entangling

weeds.

Take a rest to prevent loss of control caused

by fatigue. We recommend to take a 10 to

20-minute rest every hour.

Stop the motor and place it in safe location,

when resting or leaving the machine. It pre-

vents unexpected accident.

Do not touch the engine and its muffler or do

not put them onto combustible materials, while

the engine runs or just after stopping it, as

they are hot. Burn and/or fire may result.

Do not operate the tool in bad weather or if

there is a risk of lightning.

Cutting Tools

1.

Use a suitable cutting tool for your work.

— Nylon cutting heads (string trimmer heads)
are suitable for trimming lawn grass.

— Metal blades are suitable for cutting weeds,
high grasses, bushes, shrubs, underwood,
thicket, and the like.

Always use the cutting tool guard properly

suited for the cutting tool used.

2. When using a nylon cutting head, use only
flexible, nonmetallic line recommended in this
manual. Never use wire or wirerope. They can
break off and become a dangerous projectile.

3.  Never use metal multi-piece pivoting chains,
flail blades or blades not recommended in this
manual. Otherwise serious injury may result.

4.  When handling the metal blade, always wear
gloves and put the blade cover on the blade.
The blade can cut bare hands.

5. When using metal blades, avoid “kickback”
and always prepare for an accidental kickback.
See the section Kickback.

Kickback (blade thrust)

Kickback (blade thrust) may occur when the spin-
ning blade contacts an object that it does not imme-
diately cut. It can be violent enough to cause the
unit and/or operator to be propelled in any direc-
tion, and possibly lose control of the unit, resulting
in serious injury. Kickback can occur without warn-
ing if the blade snags, stalls or binds and is more
likely to occur in areas where it is difficult to see the
material being cut.

Kickback occurs particularly when applying the
blade segment between 12 and 2 o’clock to solids,
bushes and trees with 3 cm or larger diameter.

» Fig.1

To avoid kickback:

1. Apply the segment between 8 and 11 o’clock.
2. Swing the tool evenly in half-circle from right
to left, like using a scythe. This allows the
proper segment of blade to contact plants to be

cut.

3.  Never apply the segment between 12 and 2
o’clock.

4. Never apply the segment between 11 and 12
o’clock and between 2 and 5 o’clock, unless
the operator is well trained and experienced
and does it at his/her own risk.

» Fig.2

5. Never use cutting blades close to solids, such
as fences, walls, tree trunks and stones.

6. Never use cutting blades vertically, for such
operations as edging and trimming hedges.

7.  Avoid using the tool in areas where it is diffi-
cult to see the object being cut.

Vibration

Exposing to excessive vibration injures blood ves-
sels or nervous system of the operator and causes
the following symptoms in the fingers, hands or
wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, pain,
stabbing sensation, or alteration of skin color or
of the skin. If any of these symptoms occur, see a
physician.

To reduce the risk of “white finger disease”, keep
your hands warm during operation and well main-
tain the machine and accessories.
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Maintenance

1.

Have your machine serviced by our authorized
service center using only identical replace-
ment parts. Use only identical spare parts and
accessories supplied by MAKITA. Incorrect
repair and poor maintenance can shorten the life
of the machine and increase the risk of accidents.
Never alter or remove any components of the
machine. It may cause fire and/or serious injury.
After use, clean the machine and check all
screws and nuts for tightness.

Check the condition of the cutting tool, cutting
tool guard and shoulder harness. The cutting
blade must be sharp. Never straighten or weld
damaged cutting tools.

Storage

1.

Before storing the machine, perform full clean-
ing and maintenance. Remove the battery
cartridge. Empty the fuel tank. Attach the cover
to the cutting blade.

Store the machine in a dry and high or locked
location out of reach of children.

Do not prop the machine against something,
such as a wall. Otherwise it may fall suddenly
and cause an injury.

Other instructions

1.

Pay attention to the environment. Avoid unnec-
essary throttle operation for less pollution

and noise emissions. Adjust the carburetor
correctly.

Do not operate the engine with faulty exhaust
muffler.

First Aid

1.

In case of accident make sure that a first-aid
box is available in the vicinity of the cutting
operations. Inmediately replace any item
taken from the first aid box.

When asking for help, give the following
information:

— Place of accident

—  What happened

—  Number of injured persons
—  Kind of injuries

— Your name

Additional safety instructions

1.

To avoid accident, leave more than 15m (50 ft)
distance between operators when two or more
operators work in one area. Also, arrange a
person to observe the distance between oper-
ators. If someone or an animal enter the work-
ing area, immediately stop the operation.

Only use the cutting tools that are marked with
a speed equal or higher than the speed marked
on the tool.

Be sure to remove the cover on the cutting
blade before operation.

-

1

PARTS DESCRIPTION

EM408MP
» Fig.3: 1. Cap 2. Pipe 3. Protector (universal type)
4. Protector extension 5. Cutter

EM409MP
» Fig.4: 1. Cap 2. Pipe 3. Protector (narrow type)
4. Cutter

ASSEMBLY

A WARNING: Before assembling or adjusting
the equipment, switch off the motor and remove
the spark plug cap or battery cartridge. Otherwise
the cutting tool or other parts may move and result in
serious injury.

A WARNING: Before handling cutting blade,
wear protective gloves. During the assembly or
adjustment, your fingers may contact with the cutting
blade and it may cause serious injury.

AWARNING: When assembling or adjusting
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

AWARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and

the instruction manual of the power unit.

ENGLISH




Correct combination of the cutting tool and the protector

A CAUTION: Always use the correct combination of cutting tool and protector. The wrong protector may
not protect you from flying debris and stones. It can also affect the balance of the tool and result in serious per-
sonal injury.

Model Cutting tool Protector

EM408MP Metal blade Protector (universal type)
(with nut, cup, and clamp washer)

= A
<0

Nylon cutting head / Plastic blade Protector (universal type) with protector extension
ON L2 &4
EM409MP Nylon cutting head / Plastic blade Protector (narrow type)

S

To remove the protector extension from the protector,
unclasp the clips and pull the protector extension out.

Installing the protector (cutting tool

guard)

NOTE: The cutter on the protector extension keeps
the nylon cord best length for cutting.

AWARNING: Do not use a cutting tool without

an appropriate protector at any time. Protector (narrow type)

A WARNING: Always use the cutting tool —

with the correct combination of the protector. ACAUTION-' Be careful not to injure yourself
Otherwise contact with a cutting tool may cause with the cutter mounted on the protector.

serious injury.

Attach the protector to the clamp using bolts.
» Fig.7: 1. Clamp 2. Protector 3. Cutter

NOTICE: Periodically tighten the bolts on the
protector. Tighten the right and left bolts evenly
so that the gap between the clamp and the protec-
tor is constant.

NOTE: The cutter on the protector keeps the nylon
cord best length for cutting.

Installing the cutting tool
Protector (universal type) J J

A CAUTION: Make sure to push in the protec- AQAUTION: Be sure to use genuine MAKITA
tor extension until it is fully inserted. Otherwise cutting tools.

the protector extension may fall and result in personal A CAUTION: Be sure to remove the hex
injury. wrench after installation.

A CAUTION: Be careful not to injure your-

self with the cutter mounted on the protector
extension.

NOTE: When installing the cutting tool, turn the tool
upside down for ease of the procedure.

Fix the protector to the clamp with bolts.
» Fig.5: 1. Clamp 2. Protector

To install the protector extension, insert the protector
extension to the protector and then snap the clips on.
Make sure that the tabs on the protector extension fit
into the slots on the protector.
» Fig.6: 1. Protector (universal type) 2. Clip

3. Protector extension 4. Cutter (inside)

5. Slot 6. Tab
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Installing the metal blade
For EM408MP

A CAUTION: When handling the metal blade,
always wear gloves and put the blade cover on
the blade.

A CAUTION: The outside diameter of the metal
blade must be 230 mm (9”). Never use any blades
larger than 230 mm (9") in outside diameter.

A CAUTION: The metal blade must be well
polished, free of cracks or breakage. If the metal
blade hits against a stone during operation, stop
the motor and check the blade immediately.

A CAUTION: Polish or replace the metal blade
every three hours of operation.

A CAUTION: Always use the supplied

wrench(es) to remove or to install the blade.

Applicable blade

Metal blade (2-tooth)

Metal blade (3-tooth)

Metal blade (4-tooth)

To remove the metal blade, follow the installation proce-
dure in reverse.

NOTE: The resin part on the blade fastening nut
wears out in course of time. Replace the nut if there
appears any wear or deformation.

Installing the nylon cutting head
A CAUTION: if the nylon cutting head hits

against a stone during operation, stop the motor
and check the nylon cutting head immediately.

» Fig.11: 1. Nylon cutting head 2. Receive washer
3. Shaft 4. Hex wrench 5. Tighten

1.  Make sure that the receive washer is attached to
the shaft.

2. Insert the hex wrench through the hole in the gear
case.

3.  Screw the nylon cutting head onto the shaft.

4.  Afterinstalling nylon cutting head, remove the hex
wrench.

To remove the nylon cutting head, turn it clockwise
while holding the receive washer with the hex wrench.

Installing plastic blade

Optional accessory

A CAUTION: If the plastic blade accidentally
impacts a rock or hard object during operation,
stop the tool and inspect for any damage. If the
plastic blade is damaged, replace it immediately.
Use of a damaged cutting tool could result in serious
personal injury.

A CAUTION: Be sure to remove the hex

wrench after installation.

Metal blade (8-tooth)

Qo> |

1. Make sure that the receive washer is attached to
the shaft.

2. Insert the hex wrench through the hole in the gear
case to lock the shaft. Rotate the shaft until the hex
wrench is fully inserted.

3.  Mount the metal blade onto the receive washer.

4. Install the clamp washer and cup, and then tighten
the nut securely.

Tightening torque: 16 - 23 Nem

5. Remove the hex wrench.

» Fig.8: 1. Nut 2. Cup 3. Clamp washer 4. Metal blade
5. Receive washer 6. Shaft 7. Hex wrench

» Fig.9: 1. Socket wrench 2. Hex wrench 3. Tighten
Make sure that the arrows on the blade and protector

indicate the same way.
» Fig.10: 1. Arrow

NOTICE: Be sure to use genuine Makita plastic
blade.

» Fig.12: 1. Plastic blade 2. Receive washer 3. Shaft
4. Hex wrench 5. Tighten

1. Make sure that the receive washer is attached to
the shaft.

2. Insert the hex wrench through the hole on the gear
case and rotate the spindle until the spindle is locked.

3. Place the plastic blade onto the threaded spindle
directly and tighten.

4. Remove the hex wrench.

To remove the plastic blade, turn it clockwise while hold-
ing the receive washer with the hex wrench.
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Mounting the attachment pipe

A CAUTION: Always check that the attach-
ment pipe is secured after installation. Improper
installation may cause the attachment falling off from
the power unit and cause personal injury.

Mount the attachment pipe to the power unit.

1. Turn the lever of the power unit toward the attach-
ment side.
» Fig.13: 1. Lever

2. Remove the cap of the attachment. Align the pin
with the arrow mark and insert the attachment pipe until
the release button pops up.

» Fig.14: 1. Release button 2. Arrow mark 3. Pin

3.  Turn the lever toward the power unit side.
» Fig.15: 1. Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the
pipe.

To remove the pipe, turn the lever toward the attach-
ment side and pull the pipe out while pressing down the
release button.

» Fig.16: 1. Release button 2. Lever 3. Pipe

OPERATION

AWARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

AWARNING: if the cutting tool moves at

idle, adjust the idle speed of the engine down.
Otherwise you cannot stop the cutting tool by throttle
off and it may cause serious injury.

Adjusting the hanger position and

shoulder harness

For DUX60 Cordless multi function power head,
EX2650LH Multi function power head

A WARNING: Do not use the tool if you cannot
adjust the hanger position and shoulder harness
length within the range as illustrated. Using the
tool with improper weight balance may bring the
cutting tool upward and result in personal injury.

When replacing an accessory with another, the weight
balance of the equipment may change. In such case,
adjust the hanger position and shoulder harness length
as follows.

» Fig.17: 1. Hanger

To change the hanger position, loosen the fixing screw

on the hanger and then move the hanger.

Adjust the hanger position and shoulder harness length

so that:

. the hanger positions 750 mm or higher from the
ground,

. the cutting tool positions 100 mm to 300 mm high
from the ground and,

-

4

. the unguarded part of cutting tool is horizontally
750 mm or further away from the hanger.

After adjusting the hanger position, tighten the screw
with a wrench or screwdriver (depending on the power
unit) securely.

Adjusting the shoulder harness

For DUX18/UX01G Cordless multi function power
head

AWARNING: Do not use the tool if you cannot
adjust the shoulder harness length within the
range as illustrated. Using the tool with improper
weight balance may bring the cutting tool upward and
result in personal injury.

When replacing an accessory with another, the weight
balance of the equipment may change. In such case,
adjust the shoulder harness length as follows.

» Fig.18: 1. Hanger

Adjust the shoulder harness length so that:

. the hanger positions 750 mm or higher from the
ground,

. the cutting tool positions 100 mm to 300 mm high
from the ground and,

. the unguarded part of cutting tool is horizontally
750 mm or further away from the hanger.

Using a nylon cutting head

During operation, use the tip of the nylon cutting cord
for cut. As the nylon cutting cord is worn and shortened
with the cutting operation, the operator needs to feed it
manually. To feed the nylon cutting cord, tap the nylon
cutting head against the ground while rotating.

NOTE: If the nylon cutting cord does not feed out,
rewind it. Refer to the chapter “MAINTENANCE.”

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting or maintaining
the equipment, switch off the motor and remove
the spark plug cap or battery cartridge. Otherwise
the cutting tool or other parts may move and result in
serious injury.

AWARNING: When inspecting or maintaining
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

AWARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

ENGLISH



Overall inspection

. Tighten loose bolts, nuts and screws.

. Check for damaged parts and blades. Ask our
authorized service center to replace them if
necessary.

Resharpening the cutting tool

AWARNING: Do not resharpen cutting blades
by yourself. Manual resharpening unbalances a
cutting blade and it can cause vibrations and damage
to the equipment.

Ask Makita authorized service center to resharpen and
rebalance blunt cutter blades.

Lubricating moving parts

NOTICE: Follow the instruction of the fre-
quency and amount of grease supplied. Otherwise
insufficient lubrication may damage moving parts.

Gear case:

A CAUTION: Do not apply grease when the
gear case is hot. Hot gear case can cause burn
injury.

Apply grease (Shell Alvania 1 or 2, or equivalent) to the
gear case through the grease hole approximately every
30 working hours.

» Fig.19: 1. Grease hole

Drive axle:

Apply grease (Shell Alvania 1 or 2, or equivalent) to the
drive axle approximately every 30 working hours.
» Fig.20

NOTE: Genuine Makita grease may be purchased
from your local Makita dealer.

Replacing the nylon cord

AWARNING: Use only the nylon cord with
diameter specified in this instruction manual.
Never use heavier line, metal wire, rope or the
like. Failure to do so may cause damage to the tool
and result in serious personal injury.

AWARNING: Always remove the nylon cutting
head from the tool when replacing the nylon cord.

AWARNING: Make sure that the cover of the
nylon cutting head is secured to the housing
properly as described in this instruction manual.
Failure to properly secure the cover may cause the
nylon cutting head to fly apart resulting in serious
personal injury.

Replace the nylon cord if it is not fed any more. The
method of replacing the nylon cord varies depending on
the type of the nylon cutting head.

96-M10L
> Fig.21

Replacing the plastic blade

Replace the blade if it is worn out or broken.
» Fig.22

When installing the plastic blade, align the direction of
the arrow on the blade with that of the protector.

AWARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

When storing the attachment separated from the power
unit, put the cap onto the end of the shaft.
» Fig.23

Interval of inspection and maintenance

Operating hour Before Daily (10h) 30h
Operation
Whole unit Visually inspect for - -
damaged parts
Al fixing screws and Tighten - -
nuts
Gear case Supply grease - \/
Drive axle Supply grease - \/
Cutter blade Visually inspect for \/ -
damage
Power unit Refer to the instruction manual of the power unit
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TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita

replacement parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Motor does not start.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor stops soon.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor speed does not increase.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Cutting tool does not rotate.
= Stop the motor immediately.

Loose attachment of the cutting tool

Tighten securely.

Cutting tool caught a twig.

Remove foreign matter

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.

Main unit vibrates abnormally.
= Stop the motor immediately.

Broken, bent or worn cutting tool

Replace the cutting tool.

Loose attachment of the cutting tool

Tighten securely.

One end of nylon cutting cord has been
broken and the nylon cutting head got
unbalanced.

Feed the nylon cutting cord with tapping the nylon
cutting head on the ground.

Irregular attachment of cutting tool

Attach properly.

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.

Cutter blade does not stop imme-
diately.
= Stop the motor immediately.

The power unit does not work properly.

Refer to the instruction manual of the power unit.

The nylon cutting cord does not feed.

The cord is used up or tangled in the
spool.

Rewind the cord.

The nylon cutting cord is not cut off at
the correct length.

The cord cutter on the protector is
damaged or missing.

Contact an authorized service center for repairs.

The cord extends past the protector.

Rewind the cord.
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PORTUGUES DO BRASIL (Instrugées originais)

CONTEUDO

ESPECIFICAGOES ... 17 OPERAGAO ...oooooeveeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e,
AVISOS DE SEGURANCA ... .18 MANUTENGCAO .
DESCRICAO DAS PECAS. .22 SOLUCAO DE PROBLEMAS
MONTAGEM................. .22

ESPECIFICAGOES

Modelo: EM408MP EM409MP
Dimensdes: comprimento x largura x altura 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
(sem a ferramenta de corte)
Diametro do fio de nailon 2,0 mm
Ferramenta de | Lamina de 2 dentes 230 mm -
corte aplicavel | (P/N 197997-3)
godrltzmetro de Lamina de 3 dentes 230 mm -
(P/N 195298-3)
Lamina de 4 dentes 230 mm -
(P/N B-14118)
Lamina de 8 dentes 230 mm -
(P/N B-14130)
Cabecote de corte de nailon 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4)
Lamina de plastico 255 mm
(P/N 198383-1)
Relagéo de transmisséo 14:19
Peso liquido 1,4 kg 1,2kg

. Em funcéo do nosso continuo programa de pesquisa e desenvolvimento, as especificagdes que constam neste
manual estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

. As especificagdes podem diferir de pais para pais.

. Peso de acordo com o Procedimento 01/2014 da EPTA

Ferramenta aprovada

Este implemento esta aprovado para ser usado apenas
com as seguintes ferramentas:

. Ferramenta multifuncional a bateria DUX60
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX18
. Ferramenta multifuncional a bateria UX01G
. Ferramenta multifuncional EX2650LH

Use capacete, protegao visual e auditiva!

»

Use protegao ocular e auditiva.

Use luvas de protegao!

A AVISO: Nunca use o implemento com ferra-
mentas ndo aprovadas. A combinagao ndo apro-
vada pode causar ferimentos graves.

Use botas resistentes com solado antider-
rapante. Recomenda-se o uso de botas
com biqueira de ago!

@@ (

Mantenha outras pessoas afastadas a uma
— t5m(s0)— PR
‘ "’{ﬂ' distancia de pelo menos 15 m.

> [z

Os seguintes simbolos sdo usados no implemento e
neste manual de instrucdes. Entenda essas definicdes.

2 Tenha especial cuidado e atenc¢ao!
&)

Perigo! Tome cuidado, pois objetos podem
ser langados na sua diregao e de outras
pessoas.

Recuo!

Leia o manual de instrugdes.

Velocidade maxima permitida da
ferramenta

g
5
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Nunca use laminas de metal.

@00

Para o modelo EM408MP

Este implemento se destina somente ao corte de
grama, erva daninha, mato e vegetacéo rasteira em
conjunto com a ferramenta aprovada. Nunca use o
implemento para outra finalidade. Abusar do imple-
mento pode causar ferimentos graves.

Para o modelo EM409MP

Este implemento se destina somente a aparar grama

e ervas daninhas pequenas em conjunto com a ferra-
menta aprovada. Nunca use o implemento para outra
finalidade. Abusar do implemento pode causar ferimen-
tos graves.

A AVISO: Leia o manual de instrugdes do
implemento e também este manual de instrugdes
antes de usa-los. O descumprimento destos avisos
e instrugdes pode provocar ferimentos sérios.

AVISOS DE SEGURANCA

Avisos de seguranga para o

aparador de grama

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustragdes e especificagoes forne-
cidos com esta maquina. O descumprimento das
instrugdes descritas abaixo pode resultar em incéndio
e/ou ferimentos graves no operador e/ou em pessoas
proximas.

Guarde todos os avisos e instru-
¢oes para consultas futuras.

Os termos “aparador de grama” e “maquina” nos avisos
e precaucgdes referem-se a combinagdo do acessoério
com a ferramenta.

O termo “motor” nos avisos e precaugoes refere-se ao
motor a combustao ou elétrico da ferramenta.

Seguranca geral

1. Operadores iniciantes ou inexperientes
devem solicitar treinamento nas operagoes
da maquina ao revendedor. Nunca permita
que criangas, pessoas com capacidade fisica,
sensorial ou mental reduzida ou falta de expe-
riéncia e conhecimento, tampouco pessoas
nao familiarizadas com as instrugées, usem a
magquina.

2. Recomenda-se emprestar a maquina somente
a pessoas com experiéncia comprovada.
Empreste sempre acompanhada do manual de
instrucoes.

3. Mantenha-se alerta, preste atengao ao que
estiver fazendo e utilize bom senso quando
operar a maquina. Nao use a maquina se
estiver cansado, indisposto, ou ainda sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um instante de desateng&o durante a operacao
da maquina pode resultar em ferimentos pessoais
graves.

4.  Evite usar a maquina em condigdes climati-
cas hostis, especialmente se houver risco de
raios.

5. Siga suas regulamentacgées federais e locais
sobre o uso de maquinas motorizadas ao ar
livre.

Uso pretendido da maquina

Esta maquina se destina somente ao corte de
grama, ervas daninhas, mato e vegetacao rasteira.
Nunca use a maquina para nenhuma outra finali-
dade, tal como o corte de bordaduras ou de cercas
vivas. O uso para finalidades nao indicadas pode
resultar em ferimentos sérios.

Equipamentos de prote¢ao pessoal

1. Use sempre calgas compridas grossas, botas
resistentes, luvas e camisa de manga com-
prida. Nado use roupas folgadas, acessoérios,
bermudas, sandalias, nem fique descalgo.
Prenda o cabelo acima da altura do ombro.

2. Use sempre um capacete em locais onde
houver risco de objetos cairem de locais altos.

3. Quando usar a maquina, use sempre os 6culos
de seguranga para proteger os olhos contra
ferimentos. Os 6culos de seguranca devem
atender aos requisitos das normas ANSI Z87.1
nos EUA, EN 166 na Europa, ou AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, também é exigido por lei o uso de
um protetor facial para proteger o rosto.

E responsabilidade do empregador garantir
que os operadores da ferramenta e as outras
pessoas nas imediagdes da area de trabalho
usem os equipamentos protetores de segu-
ranca apropriados.

4. Use protecao auditiva, tal como protetores
auriculares tipo concha. A exposigéo a ruidos
pode causar perda auditiva.

5. Use sempre sapatos resistentes, com solado
antiderrapante. Eles protegem os pés contra
lesdes e garantem que estejam firmes no chéo.

18 PORTUGUES DO BRASIL



Quando necessario, use uma mascara contra
poeiras.

Use equipamentos de protecgao individual. Use
sempre 6culos de protegao. Equipamentos de
protegdo, como mascara contra po, sapatos de
seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga e protetores auditivos, reduzem lesdes
pessoais quando usados conforme exigido pelas
condigdes.

Preparacgao antes de utilizar

1.

Antes de usar a maquina, verifique se ela esta

em condicdes seguras para operagao:

— Verifique se ha vazamentos de
combustivel.

— Certifique-se de que todos os fixadores
estdo instalados e seguros.

— Troque pegas danificadas.

—  Certifique-se de que a ferramenta de
corte esta corretamente instalada e presa
com seguranga.

—  Certifique-se de que a protegao da ferra-
menta de corte esta corretamente insta-
lada na posigao descrita neste manual.

— Verifique se o gatilho do acelerador, a ala-
vanca de travamento e outras chaves de
controle estdo operando sem problemas
e funcionando corretamente.

— Limpe as empunhaduras para poder
controlar a maquina adequadamente.

— Certifique-se de que as empunhaduras
estdo instaladas conforme descrito neste
manual.

O descumprimento destas instrugées pode provo-

car ferimentos sérios.

Use uma lamina afiada. Descarte laminas que

estiverem deformadas, empenadas, quebra-

das, lascadas ou de alguma forma danificadas.

Uma lamina cega tem mais chances de ficar presa

e causar um recuo.

Use sempre todas as pecas requeridas para

montar a lamina corretamente. Pecas mal ins-

taladas podem fazer com que a lamina seja arre-
messada e cause ferimentos sérios no operador
e/ou em pessoas proximas.

Seguranca elétrica e da bateria

1.

2.

3.

Nao exponha a maquina, a bateria ou o carre-
gador a chuva ou umidade. A entrada de agua
na ferramenta aumenta o risco de choque elétrico.
Nao carregue a bateria na chuva ou em locais
umidos.

Nao substitua a bateria na chuva.

Reabastecimento

1.

Desligue o motor antes de reabastecer.
Mantenha-se afastado de chamas abertas e
faiscas. Nunca fume durante o reabasteci-
mento. Pois isso pode resultar em incéndio e/ou
explosdes.

Reabasteca ao ar livre. O reabastecimento em
ambientes fechados pode causar explosédo dos
vapores de combustivel.

Evite o contato com o combustivel ou o éleo
de motor. Nao inale vapores de combustivel.
Em caso de derramamento de combustivel

ou dleo, limpe imediatamente o material der-
ramado para remové-lo da maquina e/ou do
chéao. Se algum combustivel derramado atingir
suas roupas, troque-as imediatamente para
impedir que se incendeiem.

Depois de reabastecer, aperte cuidadosamente
a tampa do tanque de combustivel e verifique
se ha vazamentos. Afaste-se a uma distancia
de pelo menos 3 m da fonte e do local do rea-
bastecimento antes de ligar o motor.
Transporte e armazene combustivel somente
em recipientes aprovados. Mantenha o com-
bustivel armazenado afastado de criangas.

Para ligar a ferramenta

1.

Mantenha criangas, outras pessoas e animais
de estimacao afastados a uma distancia de
pelo menos 15 m ao ligar ou usar a maquina.
Além disso, pessoas proximas devem usar
protecao para os olhos, uma vez que existe
risco de ferimentos causados por objetos
arremessados. Do contrario, as agbes inespera-
das de pessoas préximas ou um recuo da lamina
podem causar ferimentos graves no operador e/
ou em pessoas proximas.

Ligue e opere a maquina somente ao ar livre,
em areas bem ventiladas. A operagéo em locais
confinados ou mal ventilados pode resultar em
morte por asfixia ou envenenamento por mono-
xido de carbono.

Antes de iniciar a operacao, certifique-se de
que a ferramenta de corte ndo esta em contato
com objetos duros, como galhos de arvore,
pedras, etc., pois ela ira girar quando for
ligada.

Se a ferramenta de corte girar em marcha
lenta, ajuste a velocidade de marcha lenta para
que ela pare na marcha lenta. Do contrario, o
contato acidental com a ferramenta de corte em
movimento pode resultar em ferimentos graves.
Desligue o motor imediatamente se perceber
algo anormal.

Certifique-se de que néo ha cabos elétricos,
tubulagdes de agua, tubulacées de gas, etc.
que possam causar perigo se danificados pelo
uso da maquina.

Transporte

1.

Desligue o motor durante o transporte. Do
contrario, o acionamento acidental pode provocar
ferimentos.

Ao transportar a maquina, coloque sempre a
capa na lamina de corte. O contato com a lamina
descoberta resulta em ferimentos.

Certifique-se colocar a maquina em uma posi-
cao segura ao transporta-la em um veiculo
para evitar vazamentos de combustivel.
Levante a maquina do chao totalmente ao
transporta-la manualmente. Arrastar a maquina
pode causar danos ao tanque de combustivel e
vazamentos de combustivel, resultando em um
incéndio.
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Operagéao

1.

Somente utilize a maquina em boas condigoes

de iluminagéo e visibilidade. O uso no escuro

ou em areas de pouca visibilidade pode causar
acidentes inesperados.

Evite usar a maquina quando for dificil manter

o equilibrio, como por exemplo, trabalhando

em uma superficie ingreme ou em dias com

muito vento.

Durante a operagao, nunca fique em pé em

uma superficie instavel ou escorregadia, nem

em um declive acentuado. Durante os meses

mais frios, tome cuidado com gelo e neve e

certifique-se sempre de manter os pés bem

assentados no chéo.

Se alguém se aproximar de vocé, desligue o

motor. Do contrario, a ferramenta de corte em

rotagdo podera atingir essa pessoa e provocar
ferimentos sérios.

Limpe a area de trabalho antes da operagao.

Remova todos os objetos que puderem ser

arremessados ou ficar enroscados no acesso-

rio de corte, tais como pedras, cacos de vidro,
pregos, arames ou fios. Particulas estranhas
podem danificar a ferramenta de corte e provocar
um recuo perigoso.

Para controlar a maquina com firmeza, faca o

seguinte durante a operagao:

— Segure a maquina firmemente com
ambas as maos, mantendo-a a sua
direita.

— Pendure a maquina em seu(s) ombro(s)
usando a correia de ombro.

— Garanta que os pés estejam firmes no
chao. Nunca trabalhe em uma escada ou
em cima de uma arvore.

— Evite se esticar além do ponto de equili-
brio para alcangar pontos distantes.

— Mantenha a ferramenta de corte abaixo
do nivel da cintura.

— Mantenha todas as partes do corpo afas-
tadas da ferramenta de corte em rotagao
e de superficies quentes.

Essas agdes reduzem o risco de ferimentos.

Se ervas daninhas ou galhos ficarem presos

entre a ferramenta de corte e a protegéao, desli-

gue o motor antes de retira-los. Do contrario, a

rotacéo acidental da lamina pode causar ferimen-

tos graves.

Nunca derrube ou jogue a maquina, exceto

durante uma emergéncia. Se a maquina cair ou

atingir algo, verifique imediatamente os dispo-
sitivos de seguranca e se existem vazamentos
de combustivel ou outros danos. A operacgéo de
uma magquina defeituosa pode provocar ferimen-
tos e/ou incéndios.

Inspecione a ferramenta de corte com fre-

quéncia, ou imediatamente apds ela atingir

uma pedra ou outros objetos rigidos. Se a

ferramenta de corte quebrar durante a operagéo,

o pedago quebrado podera ser arremessado e

provocar ferimentos.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Desligue o motor ao inspecionar, limpar ou
trocar a ferramenta de corte. Do contrario, a
ferramenta de corte pode girar inesperadamente e
provocar ferimentos sérios.

Mantenha o controle apropriado até a ferra-
menta de corte parar completamente depois
de desligar o motor ou soltar o gatilho do
acelerador. Uma lamina girando inercialmente
pode provocar ferimentos.

Antes de iniciar a operacgao de corte, aguarde
até que a ferramenta de corte atinja uma velo-
cidade suficiente para cortar. Isso reduzira o
risco de recuos ou do enroscamento de ervas
daninhas.

Descanse para evitar perda de controle cau-
sada por cansago. Recomendamos tirar de 10 a
20 minutos de descanso a cada hora de trabalho.
Desligue o motor e coloque a maquina em

um local seguro ao descansar ou parar de
usar a maquina. Fazer isso previne acidentes
inesperados.

Nao toque no motor nem no silenciador, nem
os coloque sobre materiais combustiveis
enquanto o motor estiver funcionando ou logo
apos desliga-lo, pois estardo quentes. Podera
ocorrer queimaduras e/ou um incéndio.

Nao use a ferramenta durante intempéries ou
quando houver risco de relampagos.

Ferramentas de corte

1.

Use uma ferramenta de corte adequada ao seu

trabalho.

—  Os cabecotes de corte de nailon (cabegotes
de aparador de grama) séo adequados para
aparar gramados.

— As laminas metalicas sdo adequadas para
o corte de ervas daninhas, gramados altos,
mato, arbustos, vegetacao rasteira, moitas e
similares.

Use sempre a protegado adequada a ferramenta

de corte utilizada.

Quando utilizar um cabecote de corte de

nailon, use somente os fios flexiveis e ndao

metalicos recomendados neste manual. Nunca
use arames ou cabos de ago. Esses materiais
podem quebrar e se tornar projéteis perigosos.

Nunca use correntes articuladas de elos mul-

tiplos, facas articuladas ou laminas nao reco-

mendadas neste manual. Do contrario, podem
ocorrer ferimentos sérios.

Quando manusear a lamina metalica, use sem-

pre luvas e coloque a capa da lamina nesta. A

lamina pode cortar as méos desprotegidas.

Quando usar laminas metalicas, evite

“recuos”, e esteja sempre preparado para um

recuo acidental. Consulte a se¢gdo Recuo.
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Recuo (impulso da lamina)

O recuo (impulso da lamina) pode ocorrer quando a
lamina em rotagao entra em contato com um objeto
que ela ndo corta imediatamente. Ele pode ser vio-
lento o bastante para fazer com que a unidade e/ou
o operador sejam langados em qualquer diregéo,
possivelmente perdendo controle da unidade, o que
pode resultar em ferimentos sérios. O recuo pode
ocorrer sem avisos quando a lamina fica presa,
para ou emperra, e tem mais chance de ocorrer em
areas onde é dificil ver o material que esta sendo
cortado.

O recuo ocorre particularmente quando se aplica o
segmento de lamina nas posi¢des entre meio-dia e
2 horas em objetos rigidos, arbustos e arvores com
diametros de 3 cm ou maiores.

» Fig.1

Para evitar um recuo:

1. Aplique o segmento nas posicoes entre 8 e 11
horas.

2.  Oscile a ferramenta uniformemente em um
semicirculo, da direita para a esquerda, como
se estivesse usando uma foice. Isso permite
que o segmento correto da lamina entre em con-
tato com as plantas a serem cortadas.

3. Nunca aplique o segmento nas posigoes entre
meio-dia e 2 horas.

4.  Nunca aplique o segmento nas posi¢coes
entre 11 horas e meio-dia, e entre 2 e 5 horas,
a menos que o operador seja bem treinado e
experiente e faga isso por sua prépria conta e
risco.

» Fig.2

5. Nunca use laminas de corte perto de objetos
rigidos, tais como cercas, paredes, troncos de
arvores e pedras.

6. Nunca use laminas de corte verticalmente em
operagdes como cortar bordaduras ou aparar
cercas vivas.

7. Evite usar a ferramenta em areas onde for
dificil ver o que esta sendo cortado.

Vibragcao

A exposicao a vibragao excessiva pode lesionar os
vasos sanguineos ou o sistema nervoso do opera-
dor e provocar os seguintes sintomas nos dedos,
maos ou punhos: “Dorméncia” (perda de sensi-
bilidade), formigamento, dor, sensagdes de dor
penetrante, alteragées da cor da pele ou da prépria
pele. Caso algum destes sintomas ocorra, consulte
um médico.

Para reduzir o risco de “sindrome do dedo branco”,
mantenha as maos aquecidas durante a operagao e
realize a manutencao adequada da maquina e dos
acessorios.

Manutengao

1. Providencie para que a manutencéo e os repa-
ros de maquina sejam realizados por nosso
centro de assisténcia técnica autorizado,
utilizando somente pecas de reposigao idén-
ticas. Use somente pegas sobressalentes e
acessorios idénticos, fornecidos pela MAKITA.
Reparos incorretos ou manutengéo inadequada
podem reduzir a vida util da maquina e aumentar
o risco de acidentes.

2. Nunca altere ou remova nenhum componente
da maquina. Isso pode causar um incéndio e/ou
ferimentos sérios.

3. Depois do uso, limpe a maquina e verifique se
todos os parafusos e porcas estado firmemente
apertados.

4. Verifique as condigdes da ferramenta de corte,
da protegao da ferramenta de corte e da cor-
reia de ombro. A lamina de corte deve estar
afiada. Nunca endireite nem solde ferramentas
de corte danificadas.

Armazenamento

1. Antes de guardar a ferramenta, execute uma
limpeza e manutengao completas. Retire a
bateria. Coloque a capa na lamina de corte.

2.  Guarde a ferramenta em um local seco e alto,
ou trancado, fora do alcance de criangas.

3. Nao apoie a ferramenta contra algo, como uma
parede. Se esta instrugao néo for seguida, ela
podera cair de repente e causar ferimentos.

Instrugdes adicionais

1.  Preste atengdo ao meio ambiente. Evite a ope-
racao desnecessaria do acelerador para gerar
menos poluicido e emissao de ruido. Ajuste o
carburador corretamente.

2. Nao opere o motor se o silenciador de des-
carga estiver defeituoso.

Primeiros socorros

1. Em caso de acidentes, mantenha sempre a
disposi¢cao um estojo completo de primei-
ros socorros nas proximidades do local da
operagao de corte. Reponha imediatamente
todos os itens retirados do estojo de primeiros
SOCOITOS.

2. Ao pedir ajuda, fornega as seguintes
informagodes:
— Local do acidente
— O que aconteceu
— Numero de pessoas feridas
— Tipos de ferimentos
— Seunome
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Instrugoes de seguranga adicionais

1. Para evitar acidentes, assegure que uma
distancia de mais de 15 m seja deixada entre
operadores quando dois ou mais deles estive-
rem trabalhando em uma mesma area. Além
disso, designe uma pessoa para monitorar a
distancia entre os operadores. Se outra pes-
soa ou um animal entrar na area de trabalho,
interrompa a operagao imediatamente.

2. Use apenas ferramentas de corte com veloci-
dade indicada igual ou maior que a indicada na
ferramenta.

3. Nao se esqueca de retirar a capa da lamina de
corte antes da operagao.

DESCRIC

EM408MP
» Fig.3: 1. Capa 2. Tubo 3. Protetor (tipo universal)
4. Extensao do protetor 5. Cortador

DAS PECAS

EM409MP
» Fig.4: 1. Capa 2. Tubo 3. Protetor (tipo estreito)
4. Cortador

MONTAGEM

A AVISO: Antes de montar ou ajustar o equi-
pamento, desligue o motor e retire o cachimbo

da vela de ignigédo ou a bateria. Do contrario, a
ferramenta de corte, ou outras partes, pode mover-se
e provocar ferimentos sérios.

A AVISO: Antes de mexer na lamina de corte
vista luvas de protecado. Durante a montagem ou
ajuste, seus dedos podem entrar em contato com a
lamina de corte, podendo ocorrer ferimentos graves.

A AVISO: sempre que montar ou ajustar o
equipamento, coloque-o na horizontal. Montar ou
ajustar o equipamento na posigao vertical pode cau-
sar ferimentos graves.

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e no manual de
instrugées da ferramenta.

Combinacao correta da ferramenta de corte com o protetor

ferramenta e provocar ferimentos graves.

APRECA UCAO: Use sempre a combinagio correta de ferramenta de corte e protetor. O protetor
errado pode néo o proteger contra detritos e pedras arremessados. Ele também pode afetar o balanceamento da

Modelo Ferramenta de corte

Protetor

EM408MP Lamina metalica

= A
<0

(com porca, copo e arruela de aperto)

Protetor (tipo universal)

Cabecote de corte de nailon/lamina de plastico

EM409MP

Cabecote de corte de nailon/lamina de plastico

Protetor (tipo estreito)
g

V)

22 PORTUGUES DO BRASIL



Como instalar o protetor (protegao

da ferramenta de corte)

A AVISO: Nunca use uma ferramenta de corte
sem o protetor apropriado.

A AVISO: Use sempre a ferramenta de corte na
combinacéao correta com o protetor. Do contrario,
o contato com a ferramenta de corte pode resultar em
ferimentos graves.

OBSERVACAO: Aperte os parafusos do pro-
tetor periodicamente. Aperte os parafusos direito
e esquerdo por igual, de forma que o espago
entre a abragadeira e o protetor seja constante.

Protetor (tipo universal)
APRECA UCAO: certifique-se de empurrar

a extensao do protetor até que esteja totalmente
inserida. Do contrario, a extensdo do protetor podera
cair e provocar ferimentos pessoais.

APRECAUGAO: Tome cuidado para nio
se ferir no cortador montado na extensao do
protetor.

Prenda o protetor na abragadeira usando os parafusos.
» Fig.5: 1. Abracadeira 2. Protetor

Para instalar a extens&o do protetor, insira-a no protetor
e encaixe os grampos. Certifique-se de que as abas
na extensdo do protetor se ajustam nos encaixes do
protetor.
» Fig.6: 1. Protetor (tipo universal) 2. Grampo
3. Extenséo do protetor 4. Cortador (interno)
5. Encaixe 6. Aba

Para remover a extenséo do protetor, desencaixe os
grampos e puxe a extensao do protetor para fora.

NOTA: O cortador na extens&o do protetor mantém
o fio de nailon no comprimento mais adequado para
o corte.

Protetor (tipo estreito)
APRECAUGAO: Tome cuidado para nio se

ferir no cortador montado no protetor.

Prenda a protegéo na abragadeira usando os
parafusos.

» Fig.7: 1.Abracgadeira 2. Protetor 3. Cortador

Como instalar a ferramenta de corte

APRECAUGCAO: Use somente as ferramen-
tas de corte originais da MAKITA.

APRECAUGAO: certifique-se de remover a

chave sextavada apos a instalagéao.

NOTA: Ao instalar a ferramenta de corte, vire a
ferramenta de cabega para baixo para facilitar o
procedimento.

Como instalar a lamina metalica
Para o modelo EM408MP

APRECAUGAO: Quando manusear a lamina
metalica, use sempre luvas e coloque a capa da
lamina nesta.

APRECAUCAO: 0 diametro externo da
lamina metalica deve ser de 230 mm (9”). Nunca
use laminas com diametro externo maior que
230 mm (9").

APRECAUGAO: Alamina metalica deve
estar bem polida, sem fissuras ou avarias. Se

a lamina metdlica atingir uma pedra durante a
operagao, desligue o motor e verifique a lamina
imediatamente.

APRECAUCAO: D& polimento ou substitua a

lamina metalica a cada trés horas de operagao.

APRECAUGAO: Utilize sempre a(s) chave(s)

fornecida(a) para remover ou instalar a lamina.

Lamina aplicavel

Lamina metélica (2 dentes)

Lamina metalica (3 dentes)

Lamina metalica (4 dentes)

NOTA: O cortador no protetor mantém o fio de nailon
no comprimento mais adequado para o corte.

23

Lamina metalica (8 dentes)

Qo> |

1. Certifique-se de que a arruela de recepcao esta
instalada no eixo.

2. Insira a chave sextavada através do furo na caixa
de engrenagens para travar o eixo. Gire o eixo até que
a chave sextavada esteja totalmente inserida.

3. Instale alamina metdlica na arruela de recepcgéo.
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4. Instale a arruela da abragadeira, o copo e aperte
a porca com firmeza.

Torque de aperto: 16 - 23 Nem

5. Remova a chave sextavada.

» Fig.8: 1. Porca 2. Copo 3. Arruela de aperto
4. Lamina metadlica 5. Arruela de recepgéo
6. Eixo 7. Chave sextavada

» Fig.9: 1. Chave-catraca 2. Chave sextavada
3. Aperte

Certifique-se de que as setas na lamina e no protetor
estejam apontadas na mesma direcéo.
» Fig.10: 1. Seta

Para retirar a lamina metdlica, siga os procedimentos
de instalagdo em ordem inversa.

NOTA: A parte de resina da porca de aperto da
lamina sofre desgaste com o tempo. Troque a porca
se ela apresentar qualquer sinal de desgaste ou

deformagao.

1.  Certifique-se de que a arruela de recepcao esta
instalada no eixo.

2. Insira a chave sextavada através do furo na
caixa de engrenagens e gire o fuso até que ele esteja
travado.

3. Coloque alamina de plastico diretamente no fuso
roscado e aperte-a.

4. Remova a chave sextavada.
Para retirar a lamina de plastico, gire-a para a direita

enquanto segura a arruela de recepgdo com a chave
sextavada.

Instalagao do tubo de fixagao

APRECAU(;A O: Depois da instalagao, cer-
tifique-se sempre de que o tubo do implemento
esta preso. A instalacao incorreta podera fazer com
que o implemento se solte da unidade motriz e provo-
que ferimentos.

Como instalar o cabecote de corte de
nailon

APRECAUGAO: se o cabegote de corte de
nailon atingir uma pedra durante a operagao,
desligue o motor e verifique o cabecote de corte

de nailon imediatamente.

» Fig.11: 1. Cabecote de corte de nailon 2. Arruela
de recepgéo 3. Eixo 4. Chave sextavada
5. Aperte

1.  Certifique-se de que a arruela de recepgao esta
instalada no eixo.

2. Insira a chave sextavada através do furo na caixa
de engrenagens.

3.  Aparafuse o cabegote de corte de nailon no eixo.

4. Depois de instalar o cabegote de corte de nailon,
retire a chave sextavada.

Para remover o cabecote de corte de nailon, gire-o para
a direita enquanto segura a arruela de recepgéo com a
chave sextavada.

Instalagao da lamina de plastico

Acessério opcional

APRECAUGAO: se a lamina de plastico
atingir acidentalmente uma pedra ou objeto rigido
durante a operagao, pare a ferramenta e verifique
se ha algum dano. Se a lamina de plastico estiver
danificada, substitua-a imediatamente. O uso de
uma ferramenta de corte danificada pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

APRECAUGCAO: Certifique-se de remover a

chave sextavada apds a instalagao.

OBSERVAGAO: Use somente laminas de

plastico originais da Makita.

» Fig.12: 1. Lamina de plastico 2. Arruela de recep-
¢do 3. Eixo 4. Chave sextavada 5. Aperte

Instale o tubo de fixagdo na unidade de forga.

1.  Coloque a alavanca da ferramenta na direcédo do
acessorio.
» Fig.13: 1.Alavanca

2. Retire a capa do acessorio. Alinhe o pino a marca
da seta e insira o tubo de fixagao até o botéo de libera-
¢ao saltar.
» Fig.14: 1. Botéo de liberacédo 2. Marca da seta

3. Pino

3. Coloque a alavanca na diregéo da ferramenta.
» Fig.15: 1.Alavanca

Certifique-se de que a superficie da alavanca esteja
paralela ao tubo.

Para retirar o tubo, coloque a alavanca na diregéo do
acessorio e puxe o tubo para fora enquanto pressiona o
botéo de liberacéo.

» Fig.16: 1. Botao de liberagéo 2. Alavanca 3. Tubo

OPERAGAO

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e no manual de
instrucoes da ferramenta.

A AVISO: se aferramenta de corte girar em
marcha lenta, ajuste a velocidade de marcha lenta
do motor. Do contrario, néo sera possivel parar a
ferramenta de corte desligando o acelerador, o que
pode provocar ferimentos sérios.
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Ajuste da posig¢ao do suspensor e

da correia de ombro

Como usar o cabecote de corte de
nailon

Para a ferramenta multifuncional a bateria DUX60 e
a ferramenta multifuncional EX2650LH

A AVISO: N3o use a ferramenta se néo puder
ajustar a posi¢ao do suspensor e o comprimento
da correia de ombro no intervalo ilustrado. Usar
a ferramenta com balango de peso inadequado pode
provocar empinamento da ferramenta de corte e
resultar em ferimentos pessoais.

Ao substituir um acessorio por outro, o balango do peso
do equipamento pode mudar. Nesse caso, ajuste a
posigédo do suspensor e o cumprimento da correia de
ombro da seguinte forma.

» Fig.17: 1. Suspensor

Para mudar a posigéo do suspensor, solte o parafuso

de fixagcao do suspensor e entdo mova o suspensor.

Ajuste a posigéo do suspensor e o cumprimento da

correia de ombro de modo que:

. o suspensor esteja a 750 mm ou mais do solo,

. a ferramenta de corte esteja entre 100 mm e
300 mm do solo e

. a parte desprotegida da ferramenta de corte
esteja na horizontal e 750 mm distante do
suspensor.

Depois de ajustar a posigédo do suspensor, aperte
bem o parafuso com uma chave de boca ou de fenda
(dependendo da ferramenta).

Como ajustar a correia de ombro

Para a ferramenta multifuncional a bateria DUX18/
Ux01G

Durante a operagéo, use a ponta do fio de corte de
nailon para cortar. Conforme o fio de corte de nailon
sofrer desgaste e encurtar devido a operagéo de corte,
o operador precisara avanga-lo manualmente. Para
avangar o fio de corte de nailon, encoste o cabegote de
corte de nailon no solo enquanto estiver girando.

NOTA: Se o fio de corte de nailon ndo estiver
avangando, rebobine-o. Consulte o capitulo
“MANUTENGCAOQO”.

MANUTENGCAO

A AVISO: Antes de fazer inspecdes ou manu-
tencao no equipamento, desligue o motor e retire
o cachimbo da vela de ignigao ou a bateria. Do
contrario, a ferramenta de corte, ou outras partes,
pode mover-se e provocar ferimentos sérios.

A AVISO: sempre que fizer inspegdes ou
manutengdo no equipamento, coloque-o na hori-
zontal. Montar ou ajustar o equipamento na posicéo
vertical pode causar ferimentos graves.

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e no manual de
instrugdes da ferramenta.

OBSERVACAO: Nunca use gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

A AVISO: N3o use a ferramenta se nio puder
ajustar o comprimento da correia de ombro no
intervalo ilustrado. Usar a ferramenta com uma
distribuicéo de peso inadequada pode empinar a
ferramenta de corte e causar ferimentos.

Quando um acessorio é substituido por outro, a distri-
buicéo de peso do equipamento pode mudar. Nesse
caso, ajuste o comprimento da correia de ombro como
se segue.
» Fig.18: 1. Suspensor
Ajuste o comprimento da correia de ombro de forma
que:
. o suspensor esteja a 750 mm ou mais do solo,
. a ferramenta de corte esteja entre 100 mm e

300 mm do solo e

. a parte desprotegida da ferramenta de corte
esteja na horizontal e 750 mm distante do
suspensor.

Para manter a SEGURANCA e a CONFIABILIDADE do
produto, os reparos e qualquer outra manutengéo ou
ajustes devem ser feitos pelos centros autorizados de
assisténcia técnica da Makita ou na proépria fabrica da
Makita, utilizando sempre pegas originais Makita.

Inspecao geral

. Aperte os parafusos passantes, porcas e parafu-
sos que estiverem soltos.

. Cheque se ha pegas e laminas danificadas. Pega
ao nosso centro de assisténcia técnica autorizada
para substitui-las se necessario.

Como afiar a ferramenta de corte

A AVISO: Nio afie vocd mesmo as laminas de
corte. Afiar manualmente pode causar o desbalance-
amento da lamina de corte, provocando vibragdes e
danos ao equipamento.

Solicite a afiagdo e o balanceamento das laminas
cegas do cortador aos centros de servigo autorizados
da Makita.
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Lubrificagao de partes em

movimento

OBSERVACAO: siga as instrugées sobre
frequéncia de lubrificacdo e quantidade de graxa
necessaria. Do contrario, uma lubrificagéo insufi-
ciente podera danificar as partes moéveis.

Caixa de engrenagens:

APRECAUCAO: Nzo aplique graxa se a
caixa de engrenagens estiver quente. A caixa de
engrenagens quente pode provocar queimaduras.

Aplique graxa (Shell Alvania 1, 2 ou equivalente) a
caixa de engrenagens através do furo de lubrificagdo a
cada 30 horas de trabalho, aproximadamente.

» Fig.19: 1. Orificio de lubrificagdo

Eixo motor:

Aplique graxa (Shell Alvania 1, 2 ou equivalente) ao
eixo do acionamento a cada 30 horas de trabalho,
aproximadamente.

» Fig.20

NOTA: Vocé pode adquirir graxa Makita original com
o seu revendedor Makita local.

Reposi¢ao do fio de nailon

A AVISO: Use somente fios de nailon com o
diametro especificado neste manual de instru-
¢oes. Nunca use um fio mais pesado, fio metalico,
corda ou similar. Caso contrario, a ferramenta
podera sofrer danos e causar ferimentos pessoais
graves.

A AVISO: Remova sempre o cabecote de
corte de nailon da ferramenta para trocar o fio de
nailon.

A AVISO: certifique-se de que a cobertura do
cabecote de corte de nailon esta presa correta-
mente a carcaga, conforme descrito neste manual
de instrugées. Se a cobertura nédo for presa adequa-
damente, o cabegote de corte de nailon pode quebrar
e seus pedacos serem expelidos, resultando em
ferimento pessoal grave.

Troque o fio de nailon se ele n&o estiver mais avan-
g¢ando. O método de troca do fio de nailon varia de
acordo com o tipo do cabegote de corte de nailon.

96-M10L
» Fig.21

Troca da lamina de plastico

Substitua a lamina quando ela estiver gasta ou
quebrada.
» Fig.22

Ao instalar a lamina de plastico, alinhe a diregéo da
seta na lamina a da seta no protegao.

Armazenamento

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e no manual de
instrugdes da ferramenta.

Quando armazenar o acessorio separadamente da
ferramenta, coloque a capa na extremidade do eixo.
» Fig.23

Intervalo de inspe¢ao e manutengao

Horas de operagao

Antes da operagao

Diariamente (10 h) 30h

Unidade toda Inspecéo visual de

pecas danificadas

Todos parafusos e
porcas de fixagéo

Aperte

Caixa de engrenagens Aplicar graxa

Eixo motor Aplicar graxa

Lamina do cortador Inspecéo visual de

danos

Ferramenta

Consulte o manual de instrugdes da ferramenta
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LUCAO DE PROBLEM

Antes de solicitar reparos, faga uma inspecéo. Se vocé encontrar um problema que néo esteja explicado no manual,
ndo tente desmontar a maquina. Em vez disso, solicite aos centros de assisténcia técnica autorizados Makita,
usando sempre pegas de reposi¢cdo Makita para reparos.

Estado de anormalidade

Causa provavel (funcionamento
incorreto)

Reparacao

O motor néo arranca.

Consulte o manual de instrugdes da ferramenta.

Motor para logo.

Consulte o manual de instrugdes da ferramenta.

Avelocidade do motor ndo aumenta.

Consulte o manual de instrugdes da ferramenta.

Aferramenta de corte ndo gira.

= Desligue o motor imediatamente.

Soltar implemento da ferramenta de
corte

Aperte bem.

Aferramenta de corte pegou um galho.

Retire o material estranho

Anormalidade no sistema de
acionamento

Solicite reparos a um centro de assisténcia técnica
autorizado.

A unidade principal esta vibrando de
forma anormal.

Aferramenta de corte esta quebrada,
deformada ou desgastada

Troque a ferramenta de corte.

= Desligue o motor imediatamente.

Soltar implemento da ferramenta de
corte

Aperte bem.

Uma extremidade do fio de corte de
nailon foi quebrada, e o cabegote de
corte de nailon esta desbalanceado.

Avance o fio de corte de nailon batendo o cabegote
de corte de nailon contra o ch&o.

Fixacdo irregular da ferramenta de
corte

Fixe apropriadamente.

Anormalidade no sistema de
acionamento

Solicite reparos a um centro de assisténcia técnica
autorizado.

Alamina de corte ndo para imedia-
tamente.

= Desligue o motor imediatamente.

Aferramenta nao funciona
corretamente.

Consulte o manual de instrugdes da ferramenta.

O fio de corte de nailon néo esta
avancgando.

O fio esta gasto ou preso no carretel.

Rebobine o fio.

O fio de corte de nailon néo esta
cortado com o cumprimento correto.

O cortador do fio no protetor esta
danificado ou ausente.

Solicite reparos a um centro de assisténcia técnica
autorizado.

O fio estende-se além do protetor.

Rebobine o fio.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

CONTENIDOS

ESPECIFICACIONES..........coooviieiiiciecncee 28 OPERACION ..ot
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD . MANTENIMIENTO
DESCRIPCION DE LAS PARTES .33 SOLUCION DE PROBLEMAS..
MONTAJE....

ESPECIFICACIONES

Modelo: EM408MP EM409MP
Dimensiones: longitud x anchura x altura 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
(sin implemento de corte)
Diametro del cordén de nylon 2,0 mm
Implemento de | Disco de 2 dientes 230 mm -
corte aplicable | (P/N 197997-3)
z:rltzmetro del Disco de 3 dientes 230 mm -
(P/N 195298-3)
Disco de 4 dientes 230 mm -
(P/N B-14118)
Disco de 8 dientes 230 mm -
(P/N B-14130)
Cabezal de corte de nylon 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4)
Cuchilla de plastico 255 mm
(P/N 198383-1)
Relacion de transmision 14:19
Peso neto 1,4 kg 1,2kg

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

Unldad mOtrlZ h0m0|°gada @ Lea el manual de instrucciones.

Este accesorio ha sido homologado para ser utilizado Péngase un casco, gafas de seguridad y

solamente con la unidad(es) motriz siguiente: proteccion para los oidos.

. DUX60 Herramienta Multifuncional Inalambrica

. DUX18 Herramienta Multifuncional Inalambrica Utilice proteccion para los ojos y oidos.
. UXO01G Herramienta Multifuncional Inalambrica
. EX2650LH Herramienta multifuncional

AADVERTENCIA: No utilice nunca el acce-
sorio con una unidad motriz no homologada. Una
combinacion no homologada puede ocasionar
heridas graves.

° , i Mantenga una distancia de al menos 15 m

Se debe utilizar guantes protectores.

Utilice botas robustas con suelas antides-
lizantes. Se recomienda utilizar botas de
seguridad con puntera de acero.

1=l

En el accesorio y en este manual de instrucciones = lamiso respecto a los transeuntes.
se utilizan los simbolos siguientes. Entienda estas
definiciones.

2 iPonga cuidado y atencion especiales!

Peligro; sea consciente de que salen
objetos lanzados.

Retroceso

?f?‘l@@
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g Velocidad maxima permitida de la
herramienta

00Bomin-1

@00

Para EM408MP

Este accesorio ha sido disefiado solamente para el pro-
posito de cortar césped, hierva, arbustos y maleza junto
con una unidad motriz homologada. No utilice nunca

el accesorio para otro proposito. Abusar del accesorio
puede ocasionar heridas graves.

Para EM409MP

Este accesorio ha sido disefiado solamente para el
propdsito de recortar césped y hierva ligera junto con
una unidad motriz homologada. No utilice nunca el
accesorio para otro propésito. Abusar del accesorio
puede ocasionar heridas graves.

AADVERTENCIA: Lea el manual de instruc-
ciones del accesorio asi como este manual de
instrucciones antes de utilizar. Si no sigue estas
advertencias e instrucciones podra resultar en heri-
das graves.

No utilice nunca una cuchilla de metal.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para el
cortador de pasto

MAADVERTENCIA: Lea todas las adverten-
cias de seguridad, instrucciones ilustraciones y
especificaciones que se proporcionan con esta
maquina. Si no sigue todas las instrucciones que
se indican a continuacion, puede producirse fuego o
lesiones graves para el operario y los transeuntes.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
consultas.

El término “cortador de pasto” y “maquina” en las adver-
tencias y precauciones se refieren a la combinacion del
accesorio y la unidad motriz.

El término “motor” en las advertencias y precauciones
se refiere al motor o motor eléctrico de la unidad motriz.

Seguridad general

1. El operario novato o sin experiencia debe
pedir al distribuidor que le proporcione for-
macion sobre todo el funcionamiento de la
magquina. No permita nunca que nifios, per-
sonas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o falta de experiencia
y conocimiento o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen la maquina.

2. Serecomienda prestar la maquina solamente
a personas que demuestren tener experiencia.
Entregue siempre el manual de instrucciones.

3. Manténgase alerta, mire lo que esta haciendo
y aplique el sentido comun cuando utilice la
magquina. No utilice la maquina cuando esté
cansado, se sienta enfermo o esté bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamen-
tos. Un momento de despiste mientras utiliza la
magquina puede tener como resultado heridas
personales graves.

4.  Evite utilizar la maquina en malas condiciones
meteorolégicas especialmente cuando haya
riesgo de relampagos.

5. Siga sus normativas nacional y local para
la utilizacion de maquinas motorizadas en
exteriores.

Uso previsto de la maquina

Esta maquina solamente ha sido prevista para cor-
tar césped, hiervas, arbustos y maleza. No utilice
nunca la maquina para otros propositos tales como
perfilar o recortar setos. El uso para propésitos no
previstos puede provocar heridas graves.

Equipo de proteccion personal

1. Péngase siempre pantalones gruesos y largos,
botas robustas, guantes, y camisa de mangas
largas. No lleve ropa suelta, joyas, pantalones
cortos, sandalias ni vaya descalzo. Recéjase el
pelo de forma que quede por encima del nivel
de los hombros.

2. Use siempre casco cuando exista riesgo de
caida de objetos.

3. Podngase siempre gafas de proteccién para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice la
magquina. Las gafas de proteccion deben cum-
plir con las normas ANSI Z87.1 en los Estados
Unidos de América, EN 166 en Europa, o AS/
NZS 1336 en Australia/Nueva Zelanda. En
Australia/Nueva Zelanda, se requiere, también,
legalmente ponerse pantalla facial para prote-
ger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccion de
seguridad apropiados.
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4. Péngase proteccion para los oidos, tal como
orejeras. La exposicién al ruido puede provocar
pérdida de audicion.

5. Use siempre zapatos robustos con suelas anti-
deslizantes. Esto protege sus pies contra heridas
y garantiza una posicion firme de los pies.

6. Pongase una mascara contra el polvo segin
sea necesario.

7.  Utilice equipo de proteccion personal.
Pongase siempre proteccion para los ojos.

El equipo de proteccion como mascara contra

el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco rigido y proteccién para los oidos utilizado
en las condiciones apropiadas reducira el riesgo
de sufrir heridas personales.

Preparativos antes de la utilizacion

1. Antes de la utilizacion, compruebe siem-
pre que la maquina se puede manejar con
seguridad:

— Compruebe si hay fugas de combustible.

— Asegurese de que todos los fijadores
estén en su lugar y bien apretados.

— Reemplace las piezas dafnadas.

— Asegurese de que el implemento de
corte esté correctamente instalado y bien
sujeto.

— Asegurese de que el protector del imple-
mento de corte esté montado correcta-
mente en la posicion que se describe en
este manual.

— Compruebe que el gatillo acelerador, la
palanca de desbloqueo y otros interrup-
tores de control se accionan con suavi-
dad y funcionan correctamente.

— Limpie los mangos para controlar correc-
tamente la maquina.

— Asegurese de que los mangos estén ins-
talados como se describe en este manual.

Si no sigue esas instrucciones, podra ocasionar

heridas graves.

2. Utilice una cuchilla afilada. Deseche las cuchi-
llas que estén dobladas, deformadas, agrieta-
das, rotas, melladas o danadas de cualquier
otra manera. Una cuchilla roma es mas probable
que se enrede y ocasione un retroceso brusco.

3. Utilice siempre todas las piezas necesarias
para fijar correctamente la cuchilla. Las fijacion
incorrecta de las piezas puede ocasionar que la
cuchilla salga despedida y hiera gravemente al
operario y/o a los transeuntes.

Seguridad eléctrica y de la bateria

1. No exponga la maquina, la bateria, ni el carga-
dor a la lluvia ni a condiciones en que se pue-
dan mojar. La entrada de agua en la herramienta
aumentara el riesgo de que se produzca una
descarga eléctrica.

2. No cargue la bateria bajo la lluvia, o en lugares
mojados.

3. Noreemplace la bateria en la lluvia.

Repostaje

1.

Pare el motor antes de repostar. Manténgalo
alejado de llamas abiertas y chispas. No fume
nunca durante el repostaje. De lo contrario,
podra resultar en un incendio y/o explosion.
Reposte en el exterior. Repostar en una habita-
cién cerrada puede ocasionar una explosion de
vapores combustibles.

Evite el contacto con el combustible o el aceite
de motor. No inhale vapor de combustible.

Si derrama combustible o aceite, limpielo de
la maquina o del suelo inmediatamente. Si
derrama combustible en sus ropas, cambiese
de ropa inmediatamente para evitar que pren-
dan fuego.

Después de repostar, apriete con cuidado el
tapon del depésito de combustible y com-
pruebe por si hay fugas de combustible.
Aléjese al menos 3 m de la fuente y lugar del
repostaje antes de poner en marcha el motor.
Transporte y almacene el combustible

en recipientes homologados solamente.
Mantenga a los nifos alejados del combustible
almacenado.

Puesta en marcha de la maquina

1.

Mantenga a los nifios, a los transetntes y a
las mascotas al menos a 15 m de distancia
cuando arranque o utilice la maquina. Ademas,
las personas que se encuentren cerca deben
usar proteccion para los ojos, puesto que
continta existiendo un riesgo de lesion por los
objetos que salgan despedidos. De lo contra-
rio, la accién inesperada de los transeuntes o el
retroceso brusco de la cuchilla pueden ocasionar
heridas graves al operario y/o a los transeulntes.
Arranque y opere la maquina solamente en
exteriores en una zona bien ventilada. Su
utilizacién en un area confinada o mal ventilada
puede tener consecuencias fatales por asfixia o
envenenamiento por mondxido de carbono.
Antes de la puesta en marcha, asegurese de
que el implemento de corte no esta en con-
tacto con objetos duros como ramas, piedras,
etc., porque el implemento de corte girara
cuando se ponga en marcha.

Si el implemento de corte gira al ralenti,
ajuste la velocidad de ralenti de modo que se
detenga. De lo contrario, un contacto no intencio-
nado con el implemento de corte en movimiento
puede resultar en heridas graves.

Detenga el motor inmediatamente si nota
algun problema.

Asegurese de que no hay cables eléctricos,
tuberias de agua, tuberias de gas, etc., que
puedan ocasionar un riesgo si se daian al
utilizar la maquina.
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Transporte

1.

Detenga el motor durante el transporte. De lo
contrario, una puesta en marcha no intencionada
podra ocasionar heridas.

Cuando transporte la maquina, coloque siem-
pre la cubierta en la cuchilla de corte. El con-
tacto con cuchillas desprotegidas puede resultar
en heridas.

Establezca una posicion segura para la
maquina durante el transporte en un vehiculo
para evitar fugas de combustible.

Levante del suelo la maquina entera cuando
transporte la maquina. Arrastrar la maquina oca-
sionara que el deposito de combustible se dafie y
fugas de combustible, resultando en un incendio.

Utilizacion

1.

Utilice la maquina solamente en buenas
condiciones de iluminacién y visibilidad. La
utilizacién en un lugar oscuro o de mala visibilidad
puede ocasionar un accidente inesperado.

Evite utilizar la maquina cuando resulte dificil

mantener el equilibrio, por ejemplo, al trabajar

sobre una superficie con pendiente pronun-
ciada o un dia de mucho viento.

Durante la operacién, no se ponga nunca

sobre una superficie inestable o resbaladiza ni

en una pendiente empinada. Durante la esta-
cion fria, tenga cuidado con el hielo y la nieve

y asegurese siempre de que pisa suelo firme.

Si alguien se aproxima a usted, detenga el

motor. De lo contrario, el implemento de corte

giratorio puede golpear al transeunte y resultar en
heridas graves.

Despeje el area de trabajo antes de empezar

a utilizar la maquina. Retire todos los objetos,

tales como rocas, cristales rotos, clavos, alam-

bres o cuerdas, que puedan salir despedidos

o enredarse en el implemento de corte. Los

objetos extrafios pueden dafiar el implemento de

corte y ocasionar un retroceso brusco peligroso.

Para controlar la maquina de manera estable,

haga lo siguiente mientras la utiliza:

— Sujete firmemente la maquina con ambas
manos del lado derecho.

—  Cuelgue la maquina en su hombro(s) con
el arnés de hombro.

— Asegurese de que pisa suelo firme. No
trabaje nunca sobre una escalera o un
arbol.

— Evite utilizarla mas alla de donde alcance
facilmente.

— Mantenga el implemento de corte por
debajo del nivel de la cintura.

— Mantenga todas las partes del cuerpo ale-
jadas del implemento de corte giratorio y
de la superficie caliente.

Esas acciones reducen el riesgo de heridas.

Si quedan hierbas o ramas atrapadas entre el

implemento de corte y el protector, detenga

siempre el motor antes de retirarlas. De lo con-
trario, un giro no intencionado de la cuchilla podra
ocasionar heridas graves.

31

16.

Nunca deje caer ni arroje la maquina, salvo

en una emergencia. Si la maquina se cae o
golpea algo, compruebe inmediatamente por
si hay fugas de combustible, los dispositivos
de seguridad y otros dafos. La operacion de
una maquina que funciona mal puede ocasionar
heridas y/o un incendio.

Inspeccione el implemento de corte a menudo
e inmediatamente después de que golpee una
piedra u otro objeto duro. Si el implemento de
corte se rompe durante la operacion, la pieza rota
puede salir despedida y ocasionar heridas.
Detenga el motor cuando inspeccione, limpie o
reemplace el implemento de corte. De lo contra-
rio, el implemento de corte puede girar inespera-
damente y resultar en heridas graves.

Cuando detenga el motor o suelte el gatillo
acelerador, mantenga el control apropiado
hasta que el implemento de corte se detenga
completamente. Una cuchilla moviéndose por
inercia puede ocasionar heridas.

Antes de iniciar la operacién de corte, espere
hasta que el implemento de corte adquiera
suficiente velocidad para cortar. Esto reduce el
riesgo de retroceso brusco y de que se enreden
hierbas.

Descanse para evitar la pérdida de control a
causa de la fatiga. Recomendamos descansar
de 10 a 20 minutos cada hora.

Detenga el motor y péngalo en un lugar
seguro, cuando descanse o deje la maquina.
Esto evitara un accidente inesperado.

No toque el motor y su silenciador o los ponga
sobre materiales combustibles, mientras el
motor esta en marcha o justo después de dete-
nerlo, porque estaran calientes. Podria resultar
en quemaduras y/o un incendio.

No opere la herramienta con mal tiempo o si
hay riesgo de relampagos.

Implementos de corte

1.

Utilice un implemento de corte adecuado para

su trabajo.

— Los cabezales de corte de nylon (cabezales
de la desbrozadora con cordén) son adecua-
dos para recortar césped.

— Las cuchillas de metal son adecuadas para
cortar hierbas, césped alto, arbustos, setos,
monte bajo, matorral, y similares.

Utilice siempre correctamente el protector del

implemento de corte adecuado para el imple-

mento de corte utilizado.

Cuando utilice un cabezal de corte de nylon,

utilice solamente la linea flexible, no metalica,

que se recomienda en este manual. No utilice
nunca alambre o cable de acero. Pueden rom-
perse y convertirse en peligrosos proyectiles.

No utilice nunca cadenas pivotantes de varias

piezas, cuchillas trilladoras o cuchillas no

recomendadas en este manual. De lo contrario,
podra resultar en heridas graves.

Cuando manipule la cuchilla de metal, use

siempre guantes y ponga la cubierta en la

cuchilla. La cuchilla puede producir cortes en las
manos desnudas.
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5. Cuando utilice cuchillas de metal, evite un
“retroceso brusco” y preparese siempre para
un retroceso brusco accidental. Consulte la
seccion Retroceso.

Retroceso (empujon de la cuchilla)

El retroceso brusco (empujon de la cuchilla) puede
ocurrir cuando la cuchilla giratoria hace contacto
con un objeto que no puede cortar inmediatamente.
Puede ser suficientemente violento como para
ocasionar que la unidad y/o el operario sean impul-
sados en cualquier direccion y, posiblemente se
pierda el control de la unidad, resultando en heridas
graves. El retroceso puede producirse sin previo
aviso si la cuchilla se enreda, se atasca o se pega,
y es mas probable que se produzca en zonas donde
sea dificil ver el material que se esta cortando.

El retroceso brusco ocurre particularmente cuando
se aplica el segmento de cuchilla de entre las 12y
las 2 en punto a objetos sélidos, arbustos y arboles
de un diametro de 3 cm o mas.

» Fig.1

Para evitar el retroceso:

1. Aplique el segmento entre las 8 y las 11 en
punto.

2. Oscile la herramienta uniformemente en
semicirculo de derecha a izquierda, como si
utilizara una guadaiia. Esto permite al segmento
apropiado de la cuchilla hacer contacto con las
plantas a cortar.

3. No aplique nunca el segmento entre las 12 y
las 2 en punto.

4. No aplique nunca el segmento entre las 11y
las 12 en punto ni entre las 2 y las 5 en punto,
a menos que el operario cuente con la forma-
cion y la experiencia adecuadas y lo haga bajo
su propia responsabilidad.

» Fig.2

5.  No utilice nunca las cuchillas de corte cerca
de objetos sdlidos, tales como vallas, paredes,
troncos de arboles o piedras.

6.  No utilice nunca las cuchillas de corte en ver-
tical, para tareas tales como perfilar o recortar
setos.

7.  Evite utilizar la herramienta en areas donde
sea dificil ver el objeto que se esta cortando.

Vibracion

La exposicién a una vibracion excesiva herira

los vasos sanguineos o el sistema nervioso del
operario y ocasionara los sintomas siguientes en
los dedos, manos o muiiecas: “adormecimiento”
(entumecimiento), hormigueo, dolor, sensacion de
pinchazos, alteracion del color de la piel o altera-

cion de la piel. Si se produce cualquiera de estos
sintomas, acuda a un médico.

Para reducir el riesgo del “mal de dedos blancos”,
mantenga calientes las manos durante la operacién
y realice correctamente el mantenimiento de la
maquinay los accesorios.
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Mantenimiento

1. Lleve la maquina a nuestro centro de servicio
autorizado para su mantenimiento solamente
con piezas de repuesto idénticas. Utilice sola-
mente piezas de repuesto y accesorios idénti-
cos suministrados por MAKITA. Una reparacion
incorrecta o un mal mantenimiento puede acortar
la vida de servicio de la maquina y aumentar el
riesgo de accidentes.

2. Nunca modifique ni retire ningtin componente
de la maquina. Esto podra ocasionar un incendio
y/o heridas graves.

3. Después del uso, limpie la maquinay com-
pruebe que todos los tornillos y tuercas estén
apretados firmemente.

4. Compruebe el estado del implemento de corte,
el protector del implemento de corte y el arnés
de hombro. La cuchilla de corte debe estar afi-
lada. Nunca enderece ni suelde implementos
de corte danados.

Almacenamiento

1.  Antes de almacenar la herramienta, realice una
limpieza y mantenimiento completos. Retire el
cartucho de bateria. Coloque la cubierta en la
cuchilla de corte.

2. Almacene la herramienta en un lugar seco y
alto o cerrado con llave fuera del alcance de
los nifos.

3. No apoye la herramienta contra algo, como
una pared. De lo contrario, podra caerse de
repente y ocasionar heridas.

Otras instrucciones

1.  Preste atencion al entorno. Evite una opera-
cion no necesaria del acelerador para reducir
la contaminacion y emisiones de ruido. Ajuste
correctamente el carburador.

2. No opere el motor con un silenciador de
escape defectuoso.

Primeros auxilios

1. En caso de accidente asegurese de que hay
disponible un botiquin de primeros auxilios en
las inmediaciones de las operaciones de corte.
Reemplace inmediatamente cualquier articulo
que coja del botiquin de primeros auxilios.

2. Cuando pida ayuda, ofrezca la informacion
siguiente:

— Lugar del accidente

— Qué ha ocurrido

— Numero de personas heridas
— Tipo de heridas

— Sunombre
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Instrucciones de seguridad

adicionales

1. Para evitar accidentes, deje una distancia de
mas de 15 m entre operarios cuando en un
area trabajen dos o mas operarios. Ademas,
asigne a una persona para que observe la
distancia entre operarios. Si una persona o un
animal entra en el area de trabajo, cese inme-
diatamente la operacion.

2. Utilice solamente implementos de corte que
tengan marcada una velocidad igual o mayor
que la velocidad marcada en la herramienta.

3. Asegurese de retirar la cubierta de la cuchilla
de corte antes de la operacion.

DESCRIPCION DE LAS

PARTES

EM408MP
» Fig.3: 1.Tapa 2. Tubo 3. Protector (tipo universal)
4. Extension del protector 5. Cortador

EM409MP
» Fig.4: 1.Tapa 2. Tubo 3. Protector (tipo estrecho)
4. Cortador

MONTAJE

AADVERTENCIA: Antes de ensamblar o
ajustar el equipo, apague el motor y retire el
capuchon de la bujia o el cartucho de bateria. De
lo contrario, el implemento de corte u otras partes
podran moverse y resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: Antes de manejar la
cuchilla de corte, pongase guantes de proteccion.
Durante el ensamblaje o ajuste, sus dedos podran
entrar en contacto con la cuchilla de corte y ocasionar
heridas graves.

AADVERTENCIA: Cuando ensamble o
ajuste el equipo, pongalo siempre en el suelo.
Ensamblar o ajustar el equipo en una posicion verti-
cal puede resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

Combinacion correcta del implemento de corte y el protector

A PRECAUCION: utilice siempre la combinacion correcta de implemento de corte y protector. El
protector incorrecto podra no protegerle de residuos y piedras que salen despedidos. También puede afectar al
equilibrio de la herramienta y resultar en heridas personales graves.

Modelo Implemento de corte Protector
EM408MP Cuchilla de metal Protector (tipo universal)
(con tuerca, copa y arandela de abrazadera)
- A
Cabezal de corte de nylon / Cuchilla de plastico Protector (tipo universal) con extension del
protector
EM409MP Cabezal de corte de nylon / Cuchilla de plastico Protector (tipo estrecho)
W)

33 ESPANOL



Instalacion del protector (protector

del implemento de corte)

AADVERTENCIA: No utilice un implemento
de corte sin un protector apropiado en ningtin
momento.

AADVERTENCIA: Utilice siempre el imple-
mento de corte con la combinacion correcta del

protector. De lo contrario, un contacto con el imple-
mento de corte podra ocasionar heridas graves.

AVISO: Apriete periédicamente los pernos del
protector. Apriete por igual los pernos izquierdo y
derecho para que el espacio entre la abrazaderay
el protector sea constante.

Protector (tipo universal)

A PRECAUCION: Asegurese de empujar la
extension del protector hacia dentro hasta que
quede insertada completamente. De lo contrario,
la extension del protector podra caerse y resultar en
heridas personales.

APRECAUCION: Tenga cuidado de no
herirse con el cortador montado en la extensién
del protector.

Fije el protector a la abrazadera con pernos.
» Fig.5: 1. Abrazadera 2. Protector

Para instalar la extension del protector, insértela
en el protector y, a continuacion, cierre las grapas.
Asegurese de que las lenguetas de la extension del
protector encajen en las ranuras del protector.
» Fig.6: 1. Protector (tipo universal) 2. Grapa
3. Extension del protector 4. Cortador (inte-
rior) 5. Ranura 6. Lengleta

Para retirar la extension del protector, abra las grapas y
extraiga la extension del protector.

NOTA: El cortador en la extensién del protector
mantiene la longitud 6ptima del cordén de nylon para
cortar.

Protector (tipo estrecho)
A PRECAUCION: Tenga cuidado de no

herirse con el cortador montado en el protector.

Coloque el protector en la abrazadera utilizando los
pernos.
» Fig.7: 1.Abrazadera 2. Protector 3. Cortador

NOTA: El cortador en el protector mantiene la longi-
tud 6ptima del corddn de nylon para cortar.

Instalacion del implemento de corte

A PRECAUCION: Asegurese de utilizar

implementos de corte genuinos de MAKITA.

A PRECAUCION: Asegurese de retirar la

llave hexagonal después de la instalacion.

NOTA: Cuando instale el implemento de corte, ponga
la herramienta al revés para facilitar el procedimiento.

Instalacion de la cuchilla de metal
Para EM408MP

APRECAUCION: Cuando manipule la cuchi-
lla de metal, use siempre guantes y ponga la
cubierta en la cuchilla.

A PRECAUCION: El diametro exterior de la
cuchilla de metal debe ser de 230 mm (9”). No
utilice nunca cuchillas de mas de 230 mm (9”) de
diametro exterior.

APRECAUCION: La cuchilla de metal debe
estar bien pulida, y libre de grietas o roturas. Si
la cuchilla de metal golpea contra una piedra
durante la operacion, detenga el motor y com-
pruebe la cuchilla inmediatamente.

APRECAUCION: Afile o reemplace la cuchi-

Illa de metal cada tres horas de funcionamiento.

APRECAUCION: utilice siempre Ias llaves

suministradas para retirar o instalar la cuchilla.

Cuchilla aplicable

Cuchilla de metal (2 dientes)

Cuchilla de metal (3 dientes)

Cuchilla de metal (4 dientes)

Cuchilla de metal (8 dientes)

Qo) |

1. Asegurese de que la arandela de apoyo esta
colocada en el eje.

2. Inserte la llave hexagonal a través del agujero

de la caja de engranajes para bloquear el eje. Gire el
eje hasta que la llave hexagonal esté insertada por
completo.

3. Monte la cuchilla de metal sobre la arandela de
apoyo.

4. Instale la arandela de fijacion y la copa, y después
apriete la tuerca firmemente.

Par de apriete: 16 - 23 Nem
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5. Retire la llave hexagonal.

» Fig.8: 1. Tuerca 2. Copa 3. Arandela de abrazadera
4. Cuchilla de metal 5. Arandela de apoyo
6. Eje 7. Llave hexagonal

» Fig.9: 1. Llave de tubo 2. Llave hexagonal
3. Apretar

Asegurese de que las flechas de la cuchilla y del pro-
tector indiquen el mismo sentido.
» Fig.10: 1. Flecha

Para retirar la cuchilla de metal, siga el procedimiento
de instalacion a la inversa.

2. Inserte la llave hexagonal a través del agujero

de la caja de engranajes y gire el mandril hasta que se
bloquee.

3.  Coloque la cuchilla de plastico directamente sobre
mandril roscado y apriete.

4. Retire la llave hexagonal.

Para retirar la cuchilla de plastico, girela hacia la dere-

cha mientras sujeta la arandela de apoyo con la llave
hexagonal.

Montaje del tubo accesorio

NOTA: La parte de resina de la tuerca de sujecion de
la cuchilla se desgasta con el transcurso del tiempo.
Reemplace la tuerca si aparece cualquier desgaste o
deformacion.

Instalacion del cabezal de corte de
nylon

A PRECAUCION: si el cabezal de corte de
nylon golpea contra una piedra durante la opera-
cion, detenga el motor y compruebe el cabezal de
corte de nylon inmediatamente.

» Fig.11: 1. Cabezal de corte de nylon 2. Arandela de
apoyo 3. Eje 4. Llave hexagonal 5. Apretar

1. Asegurese de que la arandela de apoyo esta
colocada en el gje.

2. Inserte la llave hexagonal a través del agujero de
la caja de engranajes.

3. Rosque el cabezal de corte de nylon en el eje.

4. Después de instalar el cabezal de corte de nylon,
retire la llave hexagonal.

Para retirar el cabezal de corte de nylon, girelo hacia
la derecha mientras sujeta la arandela de apoyo con la
llave hexagonal.

Instalacion de una cuchilla de
plastico

Accesorios opcionales

MAPRECAUCION: sia cuchilla de plastico
impacta accidentalmente contra una roca u objeto
duro durante la operacion, pare la herramienta

e inspeccione por si hay cualquier dafo. Sila
cuchilla de plastico esta dafiada, reemplacela
inmediatamente. La utilizacién de un implemento de
corte dafiado podra resultar en heridas personales
graves.

A PRECAUCION: Asegurese de retirar la

llave hexagonal después de la instalacion.

AVISO: Asegiirese de utilizar una cuchilla de

plastico genuina de Makita.

» Fig.12: 1. Cuchilla de plastico 2. Arandela de apoyo
3. Eje 4. Llave hexagonal 5. Apretar

1. Asegurese de que la arandela de apoyo esta
colocada en el eje.

APRECAUCION: Compruebe siempre que el
tubo accesorio esta sujetado después de la ins-
talacion. Una instalacion incorrecta puede ocasionar
que el accesorio se caiga de la unidad motriz y cau-
sar heridas personales.

Monte el tubo accesorio en la unidad de alimentacion.

1.  Gire la palanca de la unidad motriz hacia el lado
del accesorio.
» Fig.13: 1. Palanca

2. Retire la tapa del accesorio. Alinee el pasador con
la marca de flecha e inserte el tubo accesorio hasta que
emerja el botén de liberacion.
» Fig.14: 1. Boton de liberacion 2. Marca de flecha

3. Pasador

3. Gire la palanca hacia el lado de la unidad motriz.
» Fig.15: 1. Palanca

Asegurese de que la superficie de la palanca esta
paralela al tubo.

Para retirar el tubo, gire la palanca hacia el lado del
accesorio y extraiga el tubo mientras mantiene presio-
nado el botén de liberaciéon.

» Fig.16: 1. Botdn de liberacion 2. Palanca 3. Tubo

OPERACION

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

AADVERTENCIA: si el implemento de corte
se mueve a ralenti, ajuste la velocidad a ralenti
del motor a una velocidad menor. De lo contrario,
no podra detener el implemento de corte con el ace-
lerador cerrado y podra ocasionar heridas graves.
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Ajuste de la posicion del colgador y

el arnés de hombro

Para DUX60 Herramienta multifuncional inalam-
brica, EX2650LH Herramienta multifuncional

AADVERTENCIA: No utilice la herramienta
si no puede ajustar la posicion del colgadory la
longitud del arnés de hombro dentro del rango
como se muestra en la ilustracion. La utilizaciéon de
la herramienta con un equilibrio de pesos inapropiado
puede empujar el implemento de corte hacia arriba y

resultar en heridas personales.

Cuando reemplace un accesorio con otro, el equilibrio
de pesos del equipo podra cambiar. En tal caso, ajuste
la posicién del colgador y la longitud del arnés de hom-
bro de la forma siguiente.

» Fig.17: 1. Colgador

Para cambiar la posicion del colgador, afloje el tornillo

de fijacion del colgador y después mueva el colgador.

Ajuste la posicion del colgador y la longitud del arnés

de hombro de forma que:

. el colgador quede posicionado a una altura del
suelo de 750 mm o mas,

. el implemento de corte quede posicionado a una
altura del suelo de 100 mm a 300 mmYy,

. la parte desprotegida del implemento de corte
esté separada horizontalmente del colgador
750 mm o mas.

Después de ajustar la posicion del colgador, apriete el
tornillo con una llave o destornillador (dependiendo de
la unidad motriz) firmemente.

Ajuste del arnés de hombro

Para DUX18/UX01G Herramienta multifuncional
inalambrica

Utilizacion del cabezal de corte de

nylon

Durante la operacion, utilice la punta del cordén de
corte de nylon para cortar. Como el cordén de corte de
nylon se desgasta y acorta con la operacion de corte,
el operario necesita alargarlo manualmente. Para alar-
gar el corddén de corte de nylon, golpee ligeramente el
cabezal de corte de nylon contra el suelo mientras esta
girando.

NOTA: Si el cordén de corte de nylon no se alarga,
rebobinelo. Consulte el capitulo “MANTENIMIENTO”.

MANTENIMIENTO

AADVERTENCIA: Antes de inspeccionar
o hacer el mantenimiento al equipo, apague el
motor y retire el capuchén de la bujia o el cartu-
cho de bateria. De lo contrario, el implemento de
corte u otras partes podran moverse y resultar en
heridas graves.

AADVERTENCIA: Cuando inspeccione

o haga el mantenimiento al equipo, péngalo
siempre en el suelo. Ensamblar o ajustar el equipo
en una posicion vertical puede resultar en heridas
graves.

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina,
disolvente, alcohol o similares. Podria producir
descoloracion, deformacion o grietas.

AADVERTENCIA: No utilice la herramienta
si no puede ajustar la longitud del arnés de
hombro dentro del rango como se muestra en la
ilustracion. La utilizacion de la herramienta con un
equilibrio de pesos inapropiado puede empujar el
implemento de corte hacia arriba y resultar en heri-
das personales.

Cuando reemplace un accesorio con otro, el equilibrio

de pesos del equipo podra cambiar. En tal caso, ajuste
la longitud del arnés de hombro de la forma siguiente.

» Fig.18: 1. Colgador

Ajuste la longitud del arnés de hombro de forma que:

. el colgador quede posicionado a una altura del
suelo de 750 mm o mas,

. el implemento de corte quede posicionado a una
altura del suelo de 100 mm a 300 mmy,

. la parte desprotegida del implemento de corte
esté separada horizontalmente del colgador
750 mm o mas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Inspeccién general

. Apriete los pernos, tuercas y tornillos flojos.

. Compruebe por si hay partes y cuchillas dafiadas.
Pida a nuestro centro de servicio autorizado que
las reemplacen si es necesario.

Afilado del implemento de corte

AADVERTENCIA: No afile las cuchillas de
corte usted mismo. El afilado manual desequilibrara
una cuchilla de corte y podra ocasionar vibraciones y
danos al equipo.

Pida a un centro de servicio autorizado de Makita que
le afile y equilibre las cuchillas del cortador desafiladas.
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Lubricacion de las partes moviles Reemplazo del cordéon de nylon

AVISO: siga las instrucciones para la frecuen- AADVERTENCIA: Utilice solamente un
cia y cantidad de grasa a suministrar. De lo contra- cordén de nylon con el diametro especificado en
rio una lubricacién insuficiente podra dafar las partes este manual de instrucciones. No utilice nunca
moviles. una linea mas pesada, alambre, cuerda o similar.
En caso contrario, podra ocasionar dafios a la herra-
Caja de engranajes: mienta y resultar en heridas personales graves.

A ADVERTENCIA: Retire siempre el cabezal
de corte de nylon de la herramienta cuando reem-
place el cordén de nylon.

APRECAUCION: No aplique grasa cuando
la caja de engranajes esté caliente. Una caja de
engranajes caliente puede ocasionar heridas por

quemadura. AADVERTENCIA: Asegurese de que la
cubierta del cabezal de corte de nylon esta
Aplique grasa (Shell Alvania 1 0 2, o equivalente) a sujetada al alojamiento correctamente como se
la caja de engranajes a través del orificio de engrase describe en este manual de instrucciones. No
aproximadamente cada 30 horas de trabajo. sujetar la cubierta debidamente puede ocasionar que
> Fig.19: 1.Agujero de engrase el cabezal de corte de nylon salga despedido resul-

tando en heridas personales graves.

Eje propulsor: Reemplace el cordon de nylon si deja de alargarse. El

Aplique grasa (Shell Alvania 1 0 2, o equivalente) al eje método de reemplazo del cordén de nylon varia depen-
propulsor aproximadamente cada 30 horas de trabajo. diendo del tipo de cabezal de corte de nylon.
» Fig.20

96-M10L

NOTA: Puede comprar grasa genuina de Makita en

su distribuidor Makita local. > Fig.21

Reemplazo de la cuchilla de plastico

Reemplace la cuchilla si esta desgastada o rota.
» Fig.22

Cuando instale la cuchilla de plastico, alinee la direc-
cion de la flecha de la cuchilla con la del protector.

Almacenamiento

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

Cuando almacene el accesorio separado de la unidad
motriz, ponga la tapa en el extremo del eje.

» Fig.23
Intervalo de inspeccion y mantenimiento
Hora de operacion Antes de la operacion Diariamente (10 h) 30h

Toda la unidad Inspeccione visual- \/ - -

mente por si hay partes

dafadas
Todos los tornillos y Apretar \/ - -
tuercas de fijacion
Caja de engranajes Suministre grasa - - \/
Eje propulsor Suministre grasa - - \/
Cuchilla del cortador Inspeccione visualmente -

por si hay dafios \/ \/
Unidad motriz Consulte el manual de instrucciones de la unidad motriz
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LUCION DE PROBLEMA

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccion en primer lugar. Si encuentra un problema que no esté
explicado en el manual, no intente desmontar la maquina. En su lugar, pregunte en centros de servicio autorizados

de Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad

Causa probable (mal funcionamiento)

Remedio

El motor no arranca.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El motor se para enseguida.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

La velocidad del motor no aumenta.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El implemento de corte no gira.
= Detenga el motor
inmediatamente.

Sujecion floja del implemento de corte

Apriete firmemente.

El implemento de corte agarr6 una
rama.

Retire la materia extrafa

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

La unidad principal vibra de manera
andémala.

= Detenga el motor
inmediatamente.

Implemento de corte roto, doblado o
desgastado

Reemplace el implemento de corte.

Sujecion floja del implemento de corte

Apriete firmemente.

Un extremo del cordon de corte de
nylon se ha roto y el cabezal de corte
de nylon se ha desequilibrado.

Alargue el cordén de corte de nylon golpeando el
cabezal de corte de nylon en el suelo.

Colocacién irregular del implemento
de corte

Coloque debidamente.

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

La cuchilla del cortador no se detiene
inmediatamente.

= Detenga el motor
inmediatamente.

La unidad motriz no funciona
debidamente.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El corddn de corte de nylon no se
alarga.

El cordén se ha agotado o enganchado
en el carrete.

Rebobine el cordén.

El cordén de corte de nylon no se
corta a la longitud correcta.

El cortador del cordén del protector
esta dafiado o se ha perdido.

Pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

El corddn sobresale del protector.

Rebobine el cordon.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

DAFTAR ISI

SPESIFIKASI PENGGUNAAN
PERINGATAN KESELAMATAN .. ..60 PERAWATAN.....
DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN PEMECAHAN MASA
PERAKITAN

Model: EM408MP EM409MP
Dimensi: panjang x lebar x tinggi 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
(tanpa alat pemotong)
Diameter tali nilon 2,0 mm
Peralatan Mata pisau dengan 2 gigi 230 mm -
pemotong (P/IN 197997-3)
dan diameter Mata pisau dengan 3 gigi 230 mm -
pemotongan | o)\ 195998.3)
yang dapat (
diterapkan Mata pisau dengan 4 gigi 230 mm -
(P/N B-14118)
Mata pisau 8-gigi 230 mm -
(P/N B-14130)
Kepala pemotong nilon 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4)
Bilah pisau plastik 255 mm
(P/N 198383-1)
Rasio roda gigi 14:19
Berat bersih 1,4 kg 1,2kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat menurut Prosedur EPTA 01/2014

Unit daya yang disetujui & W e

Alat tambahan ini disetujui hanya untuk digunakan
dengan unit daya berikut:

. DUX60 Kepala daya tanpa kabel multifungsi
. DUX18 Kepala daya tanpa kabel multifungsi
. UXO01G Kepala daya tanpa kabel multifungsi
. EX2650LH Kepala daya multifungsi

A PERINGATAN: Jangan gunakan alat
tambahan dengan unit daya yang tidak
disetujui. Kombinasi yang tidak disetujui dapat
menyebabkan cedera serius.

Gunakan pelindung mata dan pelindung
telinga.

Sarung tangan pengaman harus
dikenakan!

Gunakan sepatu bot yang kuat dengan
sol yang tidak licin. Sepatu keselamatan
dengan lapisan baja direkomendasikan!

@@(@ €«

Jaga jarak dengan orang di sekitar paling

"‘”““"’Eﬂ‘ tidak sejauh 15 m (50 kaki).

> 2

Bahaya; hati-hati terhadap objek yang

Simbol berikut ini digunakan pada alat tambahan dan terlempar.

petunjuk penggunaan ini. Pahami definisi berikut ini.

2 Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian!

Baca petunjuk penggunaan.
@ L1

Sentakan!

Kecepatan tertinggi yang diperbolehkan
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Jangan gunakan mata pisau logam.

@00

Untuk EM408MP

Alat tambahan ini dirancang hanya untuk memotong
rumput, semak-semak, dan belukar bersama dengan
unit daya yang disetujui. Jangan pernah menggunakan
alat tambahan ini untuk tujuan lain. Penyalahgunaan
alat tambahan dapat menyebabkan cedera yang serius.

Untuk EM409MP

Alat tambahan ini dirancang hanya untuk memangkas
rumput, semak-semak ringan bersama dengan unit
daya yang disetujui. Jangan pernah menggunakan alat
tambahan ini untuk tujuan lain. Penyalahgunaan alat
tambahan dapat menyebabkan cedera yang serius.

A PERINGATAN: Baca petunjuk penggunaan
alat tambahan beserta petunjuk penggunaan ini
sebelum menggunakan. Kelalaian untuk mengikuti
peringatan dan petunjuk dapat menyebabkan cedera
serius.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan pemotong
rumput

A PERINGATAN: Baca semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang diberikan bersama mesin ini. Kegagalan
untuk mengikuti petunjuk di bawah ini dapat
menimbulkan kebakaran dan/atau cedera serius bagi
operator dan/atau orang lain di sekitarnya.

Simpan semua peringatan dan
petunjuk untuk referensi di masa
mendatang.

Istilah “pemotong rumput” dan “mesin” di dalam
peringatan dan tindakan pencegahan mengacu pada
kombinasi antara alat tambahan dan unit daya.
Istilah “motor” di dalam peringatan dan tindakan
pencegahan mengacu pada mesin atau motor listrik
unit daya.

Keselamatan umum

1. Operator yang belum berpengalaman atau
baru pertama kali menggunakan mesin
harus meminta pelatihan tentang semua
pengoperasian mesin kepada dealer. Anak
kecil, orang dengan kemampuan fisik, indera,
atau mental yang terbatas atau orang awam
atau orang yang tidak dapat memahami
petunjuk ini dilarang menggunakan mesin ini.

2. Disarankan hanya meminjamkan mesin kepada
orang yang terbukti sudah berpengalaman.
Selalu berikan juga petunjuk penggunaan.

3. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan
Anda dan gunakan kesadaran penuh saat
menggunakan mesin. Jangan menggunakan
mesin saat Anda lelah, sakit, atau di bawah
pengaruh obat-obatan, alkohol, atau dalam
masa pengobatan. Sesaat saja Anda lalai saat
menggunakan mesin dapat menyebabkan cedera
badan serius.

4. Hindari menggunakan mesin saat kondisi
cuaca buruk terutama jika terdapat risiko
adanya sambaran petir.

5.  lkuti peraturan nasional dan lokal untuk
penggunaan mesin daya luar ruangan.

Tujuan penggunaan mesin

Mesin ini hanya ditujukan untuk memotong
rumput, semak-semak, belukar, dan gulma. Jangan
pernah gunakan mesin untuk tujuan apa pun
lainnya seperti memangkas tepian atau memotong
tanaman. Penggunaan yang tidak sesuai dengan yang
ditujukan dapat mengakibatkan cedera serius.

Alat pelindung diri

1.  Selalu kenakan celana panjang dan yang
kuat, sepatu bot yang kuat, sarung tangan,
dan pakaian lengan panjang. Jangan kenakan
pakaian yang longgar, perhiasan, celana
pendek, sandal, atau tanpa alas kaki. Amankan
rambut agar berada di atas bahu.

2. Selalu kenakan helm di mana terdapat risiko
objek terjatuh.

3. Selalu kenakan kacamata pengaman untuk
melindungi mata Anda dari cedera saat
menggunakan mesin. Kacamata pengaman
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di AS, EN
166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di Australia/
Selandia Baru. Di Australia/Selandia Baru,
secara hukum juga diwajibkan mengenakan
pelindung wajah untuk melindungi wajah
Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

4.  Kenakan pelindung telinga seperti busa
penutup telinga. Paparan kebisingan
dapat menyebabkan hilangnya kemampuan
pendengaran.
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Selalu kenakan sepatu bot yang kuat dengan
sol anti selip. Sepatu ini dapat melindungi kaki
Anda dari risiko cedera dan memastikan pijakan
yang baik.

Kenakan masker debu jika diperlukan.
Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Persiapan sebelum penggunaan

1.

Sebelum menggunakan, selalu periksa bahwa

mesin aman untuk dioperasikan:

—  Periksa kebocoran bahan bakar.

— Pastikan semua pengencang berada pada
tempatnya dan aman.

— Ganti komponen yang rusak.

— Pastikan alat pemotong terpasang
dengan benar dan dikencangkan dengan
kuat.

— Pastikan pelindung alat pemotong
terpasang dengan benar pada posisinya
sebagaimana yang dijelaskan dalam
panduan ini.

— Periksa pemicu gas, tuas buka kunci,
dan sakelar kontrol lainnya agar bekerja
dengan lancar dan berfungsi dengan
baik.

— Bersihkan handle untuk kendali mesin
yang baik.

— Pastikan handle terpasang sebagaimana
yang dijelaskan dalam panduan ini.

Kelalaian untuk mengikuti petunjuk tersebut dapat

menyebabkan cedera serius.

Gunakan mata pisau yang tajam. Buang mata

pisau yang bengkok, melengkung, retak,

patah, cuil atau rusak. Mata pisau yang tumpul
sangat mungkin tersangkut dan menyebabkan
terjadinya sentakan.

Selalu gunakan semua komponen yang

diperlukan untuk memperbaiki mata pisau

dengan benar. Perbaikan komponen dengan
tidak benar dapat menyebabkan mata pisau
melayang dan menyebabkan cedera sangat
serius bagi operator dan/atau orang di sekitarnya.

Keamanan listrik dan baterai

1.

2.

3.

Pastikan mesin, baterai, atau pengisi daya
tidak kehujanan atau basah. Air yang masuk ke
dalam mesin akan meningkatkan risiko sengatan
listrik.

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

Jangan ganti baterai dalam kondisi hujan.

Pengisian bahan bakar

1.

Matikan mesin sebelum mengisi bahan bakar.
Jauhkan dari api terbuka atau percikan api.
Jangan merokok selama pengisian bahan
bakar. Jika tidak, dapat terjadi kebakaran atau
ledakan.

Isi bahan bakar di luar ruangan. Pengisian
bahan bakar di dalam ruangan dapat
menyebabkan ledakan uap bahan bakar.
Hindari kontak dengan bahan bakar atau oli
mesin. Jangan menghirup uap bahan bakar.
Jika terdapat tetesan bahan bakar atau

oli, segera bersihkan dari mesin dan/atau
permukaan tanah. Jika bahan bakar mengenai
pakaian Anda, segera ganti untuk mencegah
pakaian terbakar.

Setelah mengisi bahan bakar, kencangkan
tutup tangki bahan bakar dengan kuat dan
periksa kebocoran bahan bakar. Pindahkan
setidaknya sejauh 3 m (10 kaki) dari sumber
dan lokasi pengisian bahan bakar sebelum
menyalakan mesin.

Hanya pindahkan dan simpan bahan bakar di
dalam wadah yang disetujui. Jauhkan bahan
bakar yang disimpan dari anak-anak.

Menyalakan mesin

1.

Jaga jarak anak-anak, orang lain atau hewan
peliharaan setidaknya sejauh 15 m (50 kaki)
ketika menyalakan atau menggunakan

mesin. Selain itu, orang di sekitar juga harus
mengenakan pelindung mata karena terdapat
risiko cedera dari objek yang terlempar. Jika
tidak, gerakan orang di sekitar atau sentakan
mata pisau dapat menyebabkan cedera serius
ada operator dan/atau orang di sekitar.
Nyalakan dan operasikan mesin di luar
ruangan dalam area berventilasi baik.
Pengoperasian dalam ruang tertutup atau ruang
berventilasi buruk dapat mengakibatkan kematian
akibat sesak napas atau keracunan karbon
monoksida.

Sebelum menyalakan, pastikan alat pemotong
tidak menyentuh objek keras seperti dahan
pohon, batu, dll. karena alat pemotong akan
berputar ketika menyalakan mesin.

Jika alat pemotong berputar saat kondisi idle,
kurangi kecepatan idle mesin sehingga alat
pemotong berhenti berputar. Jika tidak, kontak
yang tidak disengaja dengan alat pemotong yang
berputar dapat menyebabkan cedera serius.
Segera matikan motor jika menyadari adanya
masalah.

Pastikan tidak ada kabel listrik, pipa air, pipa
gas, dll. yang dapat menyebabkan bahaya
jika mengalami kerusakan akibat penggunaan
mesin.

Pemindahan

1.

Matikan motor selama pemindahan. Jika tidak,
penyalaan mesin yang tidak disengaja dapat
menyebabkan cedera.

Ketika memindahkan mesin, selalu pasang
penutup mata pisau pemotongan. Kontak
dengan mata pisau terbuka dapat menyebabkan
cedera.

Pastikan posisi mesin yang aman selama
pemindahan dengan mobil untuk menghindari
kebocoran bahan bakar.
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Angkat seluruh mesin dari permukaan tanah
ketika membawa mesin. Menyeret mesin dapat
menyebabkan kerusakan tangki bahan bakar dan
kebocoran bahan bakar sehingga menyebabkan
kebakaran.

Pengoperasian

1.

Hanya gunakan mesin dalam pencahayaan
dan pandangan yang baik. Penggunaan di area
dengan visibilitas yang buruk atau gelap dapat
menyebabkan kecelakaan yang tidak diinginkan.
Hindari menggunakan mesin saat sulit untuk
menjaga keseimbangan Anda, sebagai contoh,
bekerja pada permukaan curam atau bekerja di
hari yang berangin.

Saat pengoperasian, jangan berdiri di atas

permukaan yang tidak stabil, permukaan yang

licin, atau lereng yang curam. Saat musim
dingin, hati-hati dengan es dan salju dan
selalu pastikan pijakan kokoh.

Jika ada yang mendekati Anda, matikan motor.

Jika tidak, alat pemotong yang berputar dapat

mengenai orang lain dan menyebabkan cedera

parah.

Amankan area kerja sebelum pengoperasian.

Singkirkan semua objek seperti batu, pecahan

kaca, paku, kawat, atau senar yang dapat

terlempar atau tersangkut pada atau tambahan
pemotongan. Partikel asing dapat merusak alat
pemotong dan menyebabkan sentakan yang
berbahaya.

Untuk mengendalikan mesin dengan

stabil, lakukan langkah berikut selama

pengoperasian:

— Tahan mesin dengan kuat menggunakan
kedua tangan di sisi kanan Anda.

— Gantung mesin pada bahu Anda
menggunakan harnes bahu.

— Pastikan pijakan yang aman. Jangan
bekerja pada tangga atau pohon.

— Hindari menjangkau terlalu jauh.

— Pertahankan ketinggian alat pemotong di
bawah pinggang.

— Jauhkan anggota tubuh Anda dari alat
pemotong yang berputar dan permukaan
yang panas.

Tindakan tersebut dapat mengurangi risiko

cedera.

Jika ada semak-semak atau cabang pohon

yang tersangkut di antara alat pemotong dan

pelindung, selalu matikan motor sebelum
menyingkirkannya. Jika tidak, putaran mata
pisau yang tidak disengaja dapat menyebabkan
cedera serius.

Jangan pernah menjatuhkan mesin, kecuali

dalam keadaan darurat. Jika mesin terjatuh

atau menghantam sesuatu, segera periksa
kebocoran bahan bakar, keamanan perangkat
dan kerusakan lainnya. Mengoperasikan mesin
yang rusak dapat menyebabkan cedera dan/atau
kebakaran.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Periksa alat pemotong secara rutin, atau
segera ganti setelah menghantam batu

atau objek keras lainnya. Jika alat pemotong
pecah selama pengoperasian, pecahan dapat
beterbangan dan menyebabkan cedera.
Matikan motor ketika melakukan pemeriksaan,
bersihkan atau ganti alat pemotong. Jika
tidak, alat pemotong dapat berputar dengan tidak
disengaja dan menyebabkan cedera serius.
Pertahankan kendali yang baik hingga alat
pemotong berhenti sepenuhnya, ketika
menghentikan motor atau melepaskan
pemicu gas. Mata pisau yang meluncur dapat
menyebabkan cedera.

Sebelum memulai pengoperasian
pemotongan, tunggu hingga alat pemotong
mendapatkan kecepatan pemotongan yang
cukup. Tindakan ini dapat mengurangi risiko
sentakan dan tersangkutnya semak-semak.
Beristirahatlah untuk mencegah hilangnya
kontrol karena kelelahan. Kami sarankan untuk
beristirahat 10 sampai 20 menit tiap jam.
Matikan motor dan letakkan di lokasi yang
aman ketika beristirahat atau meninggalkan
mesin. Tindakan ini mencegah kecelakaan yang
tidak diinginkan.

Jangan sentuh mesin dan knalpot atau
jangan meletakkannya di atas bahan yang
mudah terbakar ketika mesin menyala atau
sesaat setelah mematikannya karena mesin
masih panas. Dapat menimbulkan api dan/atau
kebakaran.

Jangan mengoperasikan alat dalam cuaca
buruk atau jika terdapat risiko tersambar petir.

Alat Pemotong

1.

Gunakan alat pemotong yang sesuai untuk

pekerjaan Anda.

— Kepala pemotong nilon (kepala pemangkas
senar) sesuai untuk memangkas rumput
halaman.

— Mata pisau logam sesuai untuk memotong
semak, rumput tinggi, belukar, gulma,
rumput liar, dan sejenisnya.

Selalu gunakan pelindung alat pemotong yang

sesuai untuk alat pemotong yang digunakan.

Ketika menggunakan kepala pemotong

nilon, hanya gunakan senar yang lentur dan

berbahan nonlogam yang disarankan dalam

panduan ini. Jangan pernah menggunakan
kawat atau tali kawat. Bahan tersebut dapat
terputus dan menjadi proyektil berbahaya.

Jangan pernah menggunakan rantai pivot

sambung berbahan logam, mata pisau tebas

atau mata pisau yang tidak disarankan dalam
panduan ini. Jika tidak, cedera serius dapat
terjadi.

Ketika menangani mata pisau logam,

selalu kenakan sarung tangan dan pasang

penutup pada mata pisau. Mata pisau dapat

menyebabkan cedera serius pada tangan tanpa
pelindung.

Saat menggunakan mata pisau logam, hindari

“sentakan” dan selalu siap untuk sentakan

yang tidak disengaja. Lihat bagian Sentakan.
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Sentakan (dorongan mata pisau)

Sentakan (dorongan mata pisau) dapat terjadi
ketika mata pisau yang berputar mengenai objek
yang tidak segera terpotong. Hal ini dapat cukup
kuat untuk menyebabkan unit dan/atau operator
terdorong ke segala arah, dan mungkin kehilangan
kendali atas unit yang dapat mengakibatkan cedera
serius. Sentakan dapat terjadi tanpa peringatan
jika mata pisau tersangkut, macet atau terjepit dan
sangat mungkin terjadi di area dengan pengamatan
yang sulit pada material yang akan dipotong.

Sentakan terjadi khususnya saat memasang
ruas-ruas mata pisau antara arah jam 12 dan 2
pada benda padat, semak-semak, dan pepohonan
dengan diameter 3 cm atau lebih besar.

» Gbr.1

Untuk menghindari sentakan:

1. Terapkan ruas antara arah jam 8 dan 11.

2. Ayunkan alat secara merata dalam separuh
lingkaran dari kanan ke kiri, seperti
menggunakan sabit besar. Tindakan ini
memungkinkan ruas mata pisau yang benar untuk
mengenai tanaman yang akan dipotong.

3. Jangan pernah menerapkan ruas antara arah
jam 12 dan 2.

4. Jangan pernah menerapkan ruas antara arah
jam 11 dan 12 dan antara arah jam 2 dan 5,
kecuali operator terlatih dengan baik dan
berpengalaman serta melakukannya dengan
risikonya sendiri.

» Gbr.2

5. Jangan pernah menggunakan mata pisau
pemotong di dekat benda padat, seperti pagar,
dinding, batang pohon, dan bebatuan.

6. Jangan pernah menggunakan mata
pisau pemotong secara vertikal, seperti
pengoperasian pemotongan tepian dan
pemangkasan pada pagar tanaman.

7. Hindari penggunaan mesin di area dengan
pengamatan yang sulit pada material yang
akan dipotong.

Getaran

Terpapar getaran yang berlebihan dapat mencederai
pembuluh darah atau sistem saraf operator dan
menyebabkan gejala berikut pada jari, tangan atau
pinggang: “Mati rasa” (baal), kesemutan, nyeri,
sensasi seperti tertusuk, perubahan kulit atau
warna kulit. Jika terjadi gejala tersebut, hubungi
dokter.

Untuk mengurangi risiko “sindrom jari putih”,
selalu pastikan tangan Anda tetap hangat saat
mengoperasikan mesin dan lakukan pemeliharaan
peralatan dan aksesori dengan baik.

Pemeliharaan

1.  Servis mesin Anda hanya oleh pusat servis
resmi kami dengan menggunakan komponen
pengganti yang sama persis. Gunakan hanya
suku cadang dan aksesori yang sama persis
yang disuplai oleh MAKITA. Perbaikan yang
salah serta pemeliharaan yang tidak layak dapat
mengurangi umur mesin dan meningkatkan risiko
kecelakaan.

2. Jangan mengubah atau melepaskan
komponen mesin. Hal tersebut dapat
menyebabkan kebakaran dan/atau cedera serius.

3.  Setelah penggunaan, bersihkan mesin dan
periksa semua kekencangan sekrup dan mur.

4.  Periksa kondisi alat pemotong, pelindung alat
pemotong, dan harnes bahu. Pisau pemotong
harus tajam. Jangan meluruskan atau
mengelas alat pemotong yang rusak.

Penyimpanan

1.  Sebelum menyimpan mesin, lakukan
pembersihan dan pemeliharaan penuh.
Lepaskan kartrid baterai. Pasang penutup
pada mata pisau pemotong.

2. Simpan mesin di tempat yang kering dan tinggi
atau tempat terkunci yang jauh dari jangkauan
anak kecil.

3. Jangan sandarkan mesin pada sesuatu,
seperti tembok. Jika tidak, peralatan dapat jatuh
dan menyebabkan cedera serius.

Petunjuk lain

1. Perhatikan lingkungan sekitar. Hindari
pengoperasian gas yang tidak diperlukan
untuk mengurangi polusi dan kebisingan.
Setel karburator dengan benar.

2. Jangan mengoperasikan mesin dengan
knalpot dalam kondisi rusak.

Pertolongan Pertama

1. Jika terjadi kecelakaan, pastikan terdapat
kotak P3K yang memadai di sekitar area kerja.
Segera ganti setiap item yang diambil dari
kotak P3K.

2. Ketika meminta bantuan, berikan informasi
berikut:

— Lokasi kecelakaan

— Apayang terjadi

— Jumlah orang yang terluka
— Jenis cedera

— Nama Anda

Instruksi keselamatan tambahan

1. Untuk menghindari kecelakaan, berikan
jarak lebih dari 15m (50 kaki) antar operator
saat dua operator atau lebih bekerja dalam
satu area. Selain itu, tugaskan seseorang
untuk mengawasi jarak antar operator. Jika
seseorang atau binatang masuk ke dalam area
kerja, segera hentikan pengoperasian.
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2. Hanya gunakan alat pemotong dengan
kecepatan yang sama atau lebih tinggi dari PERAKITAN
kecepatan yang tertera pada mesin.

3. Pastikan untuk melepaskan penutup APERINGATAN: sebelum memasang atau
pada mata pisau pemotongan sebelum

pengoperasian.

menyetel peralatan, matikan mesin dan lepaskan
tutup busi atau kartrid baterai. Jika tidak, alat
pemotong atau komponen lain dapat bergerak dan
menyebabkan cedera serius.

DESKRIPSI BAGIAN- APERINGATAN: Sebelum memasang

mata pisau pemotong, gunakan sarung tangan
BAGIAN M ESIN pelindung. Saat memasang atau menyetel, jari Anda
mungkin bersentuhan dengan mata pisau pemotong
EM408MP dan hal itu mungkin menyebabkan cedera serius.

» Gbr.3: 1. Tutup 2. Pipa 3. Pelindung (tipe universal) APERINGATAN.' Ketika memasang dan
4. Sambungan pelindung 5. Pemotong menyetel peralatan, selalu letakkan di bawah.
Memasang dan menyetel peralatan pada posisi tegak

EM409MP lurus dapat mengakibatkan cedera serius.

» Gbr.4: 1. Tutup 2. Pipa 3. Pelindung (tipe narrow)

4. Pemotong APERINGATAN: Ikuti peringatan dan
tindakan pencegahan pada bagian “PERINGATAN
KESELAMATAN” dan petunjuk penggunaan unit
daya.

Kombinasi alat pemotong dan pelindung yang tepat

A PERHATIAN: Selalu gunakan kombinasi alat pemotong dan pelindung yang tepat. Kombinasi
pelindung yang salah tidak dapat melindungi Anda dari serpihan yang beterbangan, dan bebatuan. Hal ini juga
dapat berdampak pada keseimbangan mesin dan menyebabkan cedera serius.

Model Alat pemotong Pelindung

EM408MP Mata pisau logam Pelindung (tipe universal)
(dengan mur, cup, dan ring penjepit)

- A
<0

Kepala pemotong nilon/bilah pisau plastik Pelindung (tipe universal) dengan sambungan
pelindung

\&

EM409MP Kepala pemotong nilon/bilah pisau plastik Pelindung (tipe narrow)

{
Memasang pe|indung (pe“ndung PEMBERITAHUAN.‘ Kencangkan baut pada
lat t pelindung secara berkala. Kencangkan baut
alat pemo ong) kanan dan kiri dengan seimbang sehingga jarak

antara penjepit dan pelindung konstan.

g

7

APERINGATAN: Jangan sekali-kali
menggunakan alat pemotong tanpa pelindung
yang tepat.

APERINGATAN: Selalu gunakan alat
pemotong dengan kombinasi pelindung yang

tepat. Jika tidak, kontak dengan alat pemotong dapat
menyebabkan cedera serius.
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Pelindung (tipe universal)

APERHATIAN: Pastikan untuk menekan
sambungan pelindung hingga masuk dengan
sempurna. Jika tidak, sambungan pelindung dapat
terlepas dan menyebabkan cedera.

A PERHATIAN: Berhati-hatilah agar

pemotong yang terpasang pada sambungan

pelindung tidak mencederai diri Anda.

Pasang pelindung ke penjepit menggunakan baut.
» Gbr.5: 1. Penjepit 2. Pelindung

Untuk memasang sambungan pelindung, masukkan
perpanjangan ke pelindung dan kunci klip. Pastikan
bahwa tab pada sambungan pelindung sesuai dengan
slot pada pelindung.
» Gbr.6: 1. Pelindung (tipe universal) 2. Klip
3. Sambungan pelindung 4. Pemotong (di
dalam) 5. Celah 6. Tab

Untuk melepas sambungan pelindung, buka
penguncian klip dan tarik sambungan pelindung.

CATATAN: Pemotong pada sambungan pelindung
akan mempertahankan senar nilon pada panjang
pemotongan terbaik.

Pelindung (tipe narrow)

A PERHATIAN: Berhati-hatilah agar
pemotong yang terpasang pada pelindung tidak
mencederai diri Anda.

Pasang pelindung ke penjepit menggunakan baut.
» Gbr.7: 1. Penjepit 2. Pelindung 3. Pemotong

CATATAN: Pemotong pada pelindung akan
mempertahankan senar nilon pada panjang
pemotongan terbaik.

Memasang alat pemotong

A PERHATIAN: Pastikan Anda menggunakan
alat pemotong MAKITA yang asli.

A PERHATIAN: Pastikan melepas kunci L

setelah pemasangan.

CATATAN: Ketika memasang alat pemotong, balik
mesin untuk memudahkan prosedur.

Memasang mata pisau logam
Untuk EM408MP

A PERHATIAN: Ketika menangani mata pisau
logam, selalu kenakan sarung tangan dan pasang
penutup pada mata pisau.

A PERHATIAN: Diameter luar mata pisau
logam harus 230 mm (9”). Jangan gunakan pisau
dengan diameter luar yang lebih besar dari

230 mm (9").

A PERHATIAN: Mata pisau logam arus
dipoles dengan baik, bebas retakan atau
kerusakan. Jika mata pisau logam menghantam
batu saat pengoperasian, matikan motor dan
segera periksa pisau.

A PERHATIAN: Poles atau ganti mata pisau
setiap tiga jam pengoperasian.

A PERHATIAN: selalu gunakan kunci(-kunci)
yang disediakan untuk melepaskan atau
memasang pisau.

Mata pisau yang dapat digunakan

Mata pisau logam (2-gigi)

Mata pisau logam (3-gigi)

Mata pisau logam (4-gigi)

Mata pisau logam (8-gigi)

Qo> |

1. Pastikan bahwa ring penerima dipasang pada
poros.

2.  Masukkan kunci L ke lubang di dalam kotak roda

gigi untuk mengunci poros. Putar poros hingga kunci L

masuk dengan sempurna.

3. Pasang mata pisau logam pada ring peredam.

4. Pasang ring penjepit dan cup, kemudian

kencangkan mur dengan kuat.

Torsi pengencangan: 16 - 23 Nem

5. Lepaskan kunci L.

» Gbr.8: 1. Mur 2. Cup 3. Ring penjepit 4. Mata pisau
logam 5. Ring peredam 6. Poros 7. Kunci L

» Gbr.9: 1. Kuncisok 2. Kunci L 3. Kencangkan
Pastikan bahwa tanda panah pada mata pisau dan

pelindung menunjuk ke arah yang sama.
» Gbr.10: 1. Tanda panah
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Untuk melepaskan mata pisau logam, ikuti prosedur
pemasangan dengan urutan terbalik.

CATATAN: Komponen resin pada mur pengencang
mata pisau memiliki masa pemakaian. Ganti mur jika
ada tanda-tanda keausan atau perubahan bentuk.

Memasang kepala pemotong nilon

A PERHATIAN: Jika kepala pemotong nilon
menghantam batu saat pengoperasian, matikan
motor dan segera periksa kepala pemotong nilon.

» Gbr.11: 1. Kepala pemotong nilon 2. Ring peredam
3. Poros 4. Kunci L 5. Kencangkan

1.  Pastikan bahwa ring penerima dipasang pada
poros.

2. Masukkan kunci L ke lubang di dalam kotak roda
gigi.

3. Pasang dengan sekrup kepala pemotong nilon ke
poros.

4. Setelah memasang kepala pemotong nilon,
lepaskan kunci L.

Untuk melepas kepala pemotong nilon, putar searah
arah jarum jam saat memegang cincin penerima
dengan kunci L.

Memasang bilah pisau plastik

Pilihan Aksesori

A PERHATIAN: Apabila bilah pisau plastik
terbentur batu atau benda keras lainnya saat
penggunaan, matikan mesin dan periksa apakah
terdapat kerusakan. Jika bilah pisau plastik rusak,
segera ganti. Penggunaan alat pemotong yang
rusak dapat mengakibatkan cedera serius.

MAPERHATIAN: Pastikan melepas kunci L

setelah pemasangan.

PEMBERITAHUAN: Pastikan Anda
menggunakan bilah pisau plastik Makita yang
asli.

» Gbr.12: 1. Bilah pisau plastik 2. Ring peredam
3. Poros 4. Kunci L 5. Kencangkan

1.  Pastikan bahwa ring penerima dipasang pada
poros.

2.  Masukkan kunci L melalui lubang pada kotak roda
gigi kemudian putar spindel hingga spindel terkunci.

3.  Tempatkan bilah pisau plastik pada spindel berulir
dan kencangkan.

4. Lepaskan kunci L.

Untuk melepas bilah pisau plastik, putar searah arah
jarum jam saat memegang cincin penerima dengan
kunci L.

Memasang pipa pelengkap

APERHATIAN: Selalu pastikan pipa

alat tambahan telah dikencangkan setelah
pemasangan. Pemasangan yang tidak benar dapat
menyebabkan alat tambahan terjatuh dari unit daya
dan menyebabkan cedera pribadi serius.

Pasang pipa pelengkap ke unit daya.

1. Putar tuas unit daya ke arah sisi alat tambahan.
» Gbr.13: 1.Tuas

2. Lepaskan tutup alat tambahan. Sejajarkan pin
dengan tanda panah dan masukkan pipa alat tambahan
hingga tombol pelepas menyembul.

» Gbr.14: 1. Tombol pelepas 2. Tanda panah 3. Pin

3.  Putar tuas ke arah sisi unit daya.
» Gbr.15: 1.Tuas

Pastikan bahwa penutup tuas sejajar dengan pipa.

Untuk melepas pipa, putar tuas ke arah sisi alat
tambahan dan tarik pipa keluar sambil menekan tombol
pelepas.

» Gbr.16: 1. Tombol pelepas 2. Tuas 3. Pipa

PENGGUNAAN

MAPERINGATAN: Ikuti peringatan dan
tindakan pencegahan pada bagian “PERINGATAN
KESELAMATAN” dan petunjuk penggunaan unit
daya.

MAPERINGATAN: Jika alat pemotong tidak
bergerak saat kondisi idle, kurangi kecepatan
siaga mesin. Jika tidak, Anda tidak dapat
menghentikan alat pemotong saat gas mati dan hal
itu dapat menyebabkan cedera serius.

Menyetel posisi gantungan dan
harnes bahu

Untuk DUX60 Kepala daya tanpa kabel multifungsi,
EX2650LH Kepala daya multifungsi

APERINGATAN: Jangan gunakan mesin jika
Anda tidak dapat menyetel posisi gantungan dan
panjang harnes bahu dalam rentang seperti pada
gambar. Menggunakan mesin dengan keseimbangan
berat yang tidak tepat dapat membuat alat pemotong
bergerak ke atas dan menyebabkan cedera diri.

Saat mengganti aksesori dengan yang lainnya,
keseimbangan berat peralatan dapat berubah. Dalam
hal ini, setel posisi gantungan dan panjang harnes bahu
sebagai berikut.

» Gbr.17: 1. Gantungan
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Untuk mengganti posisi gantungan, kendurkan sekrup

pemasang pada gantungan dan kemudian pindahkan

gantungan.

Setel posisi gantungan dan panjang harnes bahu

sehingga:

. posisi gantungan 750 mm atau lebih tinggi dari
permukaan tanah,

. posisi alat pemotong 100 mm sampai 300 mm
lebih tinggi dari tanah dan,

. komponen alat pemotong yang tidak dilindungi
secara horizontal 750 mm atau lebih jauh dari
gantungan.

Setelah menyetel posisi gantungan, kencangkan
sekrup dengan kunci pas atau obeng (bergantung pada
unit daya) dengan kuat.

Menyetel harnes bahu

Untuk DUX18/UX01G Kepala daya tanpa kabel
multifungsi

APERINGATAN: Jangan gunakan mesin jika
Anda tidak dapat menyetel panjang harnes bahu
dalam rentang seperti pada gambar. Menggunakan
mesin dengan keseimbangan berat yang tidak tepat
dapat membuat alat pemotong bergerak ke atas dan
menyebabkan cedera diri.

Saat mengganti aksesori dengan yang lainnya,
keseimbangan berat peralatan dapat berubah. Dalam
hal ini, setel panjang harnes bahu sebagai berikut.

» Gbr.18: 1. Gantungan

Setel panjang harnes bahu sehingga:

. posisi gantungan 750 mm atau lebih tinggi dari
permukaan tanah,

. posisi alat pemotong 100 mm sampai 300 mm
lebih tinggi dari tanah dan,

. komponen alat pemotong yang tidak dilindungi
secara horizontal 750 mm atau lebih jauh dari
gantungan.

Menggunakan kepala pemotong
nilon

Selama pengoperasian, gunakan ujung senar
pemotong nilon untuk pemotongan. Dikarenakan senar
pemotong nilon dapat aus dan memendek bersama
pengoperasian pemotongan, operator harus mengulur
senar secara manual. Untuk mengulur kabel pemotong
nilon, ketuk kepala pemotong nilon pada tanah saat
berputar.

CATATAN: Jika senar pemotong nilon tidak mengulur,
gulung kembali. Silakan lihat bagian “PERAWATAN”

PERAWATAN

APERINGATAN: Sebelum memeriksa atau
merawat peralatan, matikan mesin dan lepaskan
tutup busi atau kartrid baterai. Jika tidak, alat
pemotong atau komponen lain dapat bergerak dan
menyebabkan cedera serius.

A PERINGATAN: Ketika memeriksa dan
merawat peralatan, selalu letakkan di bawah.
Memasang dan menyetel peralatan pada posisi tegak
lurus dapat mengakibatkan cedera serius.

A PERINGATAN: Ikuti peringatan dan
tindakan pencegahan pada bagian “PERINGATAN
KESELAMATAN” dan petunjuk penggunaan unit
daya.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Pemeriksaan menyeluruh

. Kencangkan baut, mur, dan sekrup yang kendur.

. Periksa komponen dan mata pisau yang rusak.
Tanyakan pada pusat layanan resmi kami untuk
mengganti jika diperlukan.

Mengasah alat pemotong

A PERINGATAN: Jangan mempertajam
kembali mata pisau pemotong sendiri. Penajaman
kembali mata pisau pemotong yang tidak seimbang
secara manual dapat menyebabkan getaran dan
kerusakan pada peralatan.

Minta pusat layanan resmi Makita untuk menajamkan
dan menyeimbangkan kembali mata pisau pemotong
yang tumpul.

Melumasi bagian yang bergerak

PEMBERITAHUAN: Ikuti petunjuk mengenai
frekuensi dan jumlah gemuk yang diberikan. Jika
tidak, kekurangan pelumas dapat merusak bagian
yang bergerak.

Kotak roda gigi:
A PERHATIAN: Jangan tambahkan gemuk

saat kotak roda gigi dalam keadaan panas. Kotak
roda gigi yang panas dapat menyebabkan luka bakar.

Berikan gemuk (Shell Alvania 1 atau 2, atau yang
setara) ke kotak roda gigi melalui lubang gemuk setiap
sekitar 30 jam pengoperasian.

» Gbr.19: 1. Lubang gemuk
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As roda:

Berikan gemuk (Shell Alvania 1 atau 2, atau yang
setara) ke as roda setiap sekitar 30 jam pengoperasian.
» Gbr.20

CATATAN: Gemuk Makita yang asli dapat dibeli di
dealer Makita setempat Anda.

Mengganti tali nilon

A PERINGATAN: Hanya gunakan kabel nilon
dengan diameter yang ditentukan dalam petunjuk
penggunaan ini. Jangan pernah menggunakan
kabel yang lebih berat, kawat logam, tali atau
sejenisnya. Kelalaian dalam melakukannya

dapat menyebabkan kerusakan pada mesin dan
mengakibatkan cedera serius.

APERINGATAN: selalu lepaskan kepala
pemotong nilon dari mesin saat mengganti kabel
nilon.

A PERINGATAN: Pastikan penutup kepala
pemotong nilon dikencangkan ke rumahan
dengan benar seperti yang dijelaskan di panduan
instruksi ini. Pemasangan yang tidak benar dapat
menyebabkan kepala pemotong nilon terlepas dan
menyebabkan cedera serius.

Ganti kabel nilon jika sudah tidak dapat terulur. Metode
penggantian kabel nilon bervariasi bergantung pada
jenis kepala pemotong nilon.

96-M10L
> Gbr.21

Ganti bilah pisau plastik

Gantilah bilah pisau jika telah aus atau rusak.
» Gbr.22

Saat memasang bilah pisau plastik, sejajarkan arah
pada bilah pisau dengan arah panah pelindung.

Penyimpanan

APERINGATAN: Ikuti peringatan dan
tindakan pencegahan pada bagian “PERINGATAN
KESELAMATAN” dan petunjuk penggunaan unit
daya.

Ketika menyimpan alat tambahan dari unit daya yang
terpisah, letakkan tutup di ujung poros.
» Gbr.23

Interval pemeriksaan dan pemeliharaan

Jam pengoperasian

Sebelum
Pengoperasian

Harian (10 jam) 30 jam

Periksa secara visual
bagian yang rusak

Seluruh unit

Semua sekrup dan mur
terpasang

Kencangkan

Kotak roda gigi Persediaan gemuk

As roda Persediaan gemuk

Periksa secara visual
apakah ada kerusakan

Mata pisau pemotong

Unit daya Baca petunjuk penggunaan unit daya

68 BAHASA INDONESIA



PEMECAHAN ALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi

Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Motor tidak menyala.

Baca petunjuk penggunaan unit daya.

Motor tiba-tiba berhenti.

Baca petunjuk penggunaan unit daya.

Kecepatan motor tidak bertambah.

Baca petunjuk penggunaan unit daya.

Alat pemotong tidak berputar.
= Segera hentikan mesin.

Alat tambahan pada alat pemotong
kendur

Kencangkan dengan kuat.

Alat pemotong tersangkut ranting.

Singkirkan benda asing

Sistem penggerak tidak normal

Hubungi pusat layanan resmi untuk
memperbaikinya.

Getaran unit utama tidak normal.
= Segera hentikan mesin.

Alat pemotong rusak, bengkok atau aus

Ganti alat pemotong.

Alat tambahan pada alat pemotong
kendur

Kencangkan dengan kuat.

Satu ujung senar pemotong nilon rusak
atau kepala pemotong nilon tidak
seimbang.

Ulur senar pemotong nilon dengan mengetuk
kepala pemotong nilon di atas permukaan tanah.

Alat tambahan pada alat pemotong
tidak normal

Pasang dengan benar.

Sistem penggerak tidak normal

Hubungi pusat layanan resmi untuk
memperbaikinya.

Mata pisau pemotong tidak segera
berhenti.
=> Segera hentikan mesin.

Unit daya tidak bekerja semestinya.

Baca petunjuk penggunaan unit daya.

Senar pemotong nilon tidak
mengulur.

Senar sudah terpakai terlalu lama atau
tersangkut dalam gelendong.

Gulung kembali senar.

Senar pemotong nilon tidak dapat
memotong pada panjang yang
benar.

Pemotong senar pada pelindung rusak
atau hilang.

Hubungi pusat layanan resmi untuk
memperbaikinya.

Senar memanjang melewati pelindung.

Gulung kembali senar.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

SPESIFIKASI OPERASI
AMARAN KESELAMATAN PENYELENGGARAAN..
KETERANGAN BAHAGIAN. .75 PENYELESAIAN MASALA
PEMASANGAN

Model: EM408MP EM409MP
Dimensi: panjang x lebar x tinggi 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
(tanpa alat memotong)
Diameter kord nilon 2.0 mm
Alat memotong | Bilah gigi 2 230 mm -
dan diameter (P/IN 197997-3)
potongan Bilah gigi 3 230 mm -
yang boleh PIN 195298-3
digunakan ( -3)
Bilah gigi 4 230 mm -
(P/N B-14118)
Bilah gigi 8 230 mm -
(P/N B-14130)
Kepala pemotong nilon 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4)
Bilah plastik 255 mm
(P/N 198383-1)
Nisbah gear 14:19
Berat bersih 1.4 kg 1.2kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
. Berat mengikut Prosedur EPTA 01/2014

Unit kuasa yang diluluskan

Pemasangan ini diluluskan untuk digunakan dengan
unit kuasa berikut sahaja:

. DUX60 Kepala kuasa pelbagai fungsi tanpa kord

Pakai topi keledar perlindungan, pelindung
mata dan telinga!

»

Pakai pelindung mata dan telinga.

. DUX18 Kepala kuasa pelbagai fungsi tanpa kord
. UXO01G Kepala kuasa pelbagai fungsi tanpa kord
. EX2650LH Kepala kuasa pelbagai fungsi

AAMARAN: Jangan sekali-kali gunakan
pemasangan dengan unit kuasa yang tidak
diluluskan. Gabungan yang tidak diluluskan boleh
mengakibatkan kecederaan serius.

Simbol berikut digunakan pada pemasangan dan
manual arahan ini. Fahami takrifan ini.

A

Sila gunakan dengan berhati-hati dan
penuh perhatian!

Sarung tangan pelindung mesti dipakai!

Pakai but yang tegap dengan tapak tak
gelincir. But keselamatan bahagian jari kaki
keluli adalah disyorkan!

-1

Jauhkan orang sekeliling sekurang-
kurangnya 15 m (50 kaki).

-tsm(sn?ﬁ-

Bahaya; berhati-hati dengan objek terbang.

Tolak keluar!

Baca manual arahan.

@ L)
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Kelajuan alat bahagian atas yang
dibenarkan
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Jangan sekali-kali menggunakan bilah
logam.

@00

Untuk EM408MP

Pemasangan ini direka untuk tujuan memotong rumput,
rumpai, semak, dan belukar menggunakan unit kuasa
yang diluluskan sahaja. Jangan sekali-kali gunakan
pemasangan untuk tujuan lain. Penyalahgunaan
pemasangan boleh menyebabkan kecederaan serius.

Untuk EM409MP

Pemasangan ini direka untuk tujuan memangkas
rumput dan rumpai nipis menggunakan unit kuasa
yang diluluskan sahaja. Jangan sekali-kali gunakan
pemasangan untuk tujuan lain. Penyalahgunaan
pemasangan boleh menyebabkan kecederaan serius.

AAMARAN: Baca manual arahan
pemasangan serta manual arahan ini sebelum
menggunakannya. Kegagalan untuk mematuhi
amaran dan arahan mungkin mengakibatkan
kecederaan serius.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan pemangkas

rumput

AAMARAN: Baca semua amaran
keselamatan, arahan, ilustrasi dan spesifikasi
yang disediakan dengan mesin ini. Kegagalan
mengikuti semua arahan yang disenaraikan di bawah
boleh menyebabkan kebakaran dan/atau kecederaan
serius kepada pengendali dan/atau orang di
sekeliling.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “pemangkas rumput” dan “mesin” dalam amaran
dan langkah berjaga-jaga merujuk kepada gabungan
pemasangan dan unit kuasa.

Istilah “motor” dalam amaran dan langkah berjaga-
jaga merujuk kepada gabungan pemasangan dan unit
kuasa.

Keselamatan umum

1. Pengendali pertama kali atau tidak
berpengalaman harus meminta latihan
daripada peniaga untuk menjalankan semua
operasi mesin. Jangan sekali-kali benarkan
kanak-kanak, orang kurang keupayaan fizikal,
deria atau mental atau kurang pengalaman
dan pengetahuan atau orang yang tidak biasa
dengan arahan untuk menggunakan mesin itu.

2. Sebaiknya, serahkan mesin kepada orang
yang telah terbukti berpengalaman sahaja.
Sentiasa serahkan manual arahan.

3. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan mesin. Jangan gunakan
mesin semasa anda penat, sakit atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan mesin boleh
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

4.  Elakkan menggunakan mesin dalam keadaan
cuaca yang buruk terutama apabila terdapat
risiko kilat.

5.  Ikuti peraturan kebangsaan dan tempatan anda
untuk penggunaan mesin kuasa di kawasan
luar.

Tujuan penggunaan mesin

Mesin ini hanya bertujuan untuk memotong rumput,
rumpai, semak dan belukar. Jangan sekali-kali
gunakan mesin untuk tujuan lain seperti memotong
hiasan tepi dan tanaman pagar. Penggunaan untuk
tujuan yang tidak disengajakan boleh mengakibatkan
kecederaan serius.

Peralatan pelindung diri

1.  Sentiasa memakai seluar yang berat, panjang,
but yang tegap, sarung tangan dan baju lengan
panjang. Jangan memakai pakaian longgar,
perhiasan, seluar pendek, sandal atau berkaki
ayam. lkat rambut agar berada di atas paras
bahu.

2. Sentiasa pakai topi keledar di tempat yang
terdapat risiko benda jatuh.

3. Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan mesin. Gogal mestilah
mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166 di Eropah,
atau AS/NZS 1336 di Australia/New Zealand.
Di Australia/New Zealand, undang-undang
mengarahkan untuk memakai pelindung muka
bagi melindungi muka anda, juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

4.  Pakai pelindung telinga seperti sarung
telinga. Pendedahan kepada bunyi bising boleh
menyebabkan kehilangan pendengaran.

5. Sentiasa pakai kasut yang tegap dengan tapak
tidak gelincir. Ini melindungi kaki anda daripada
kecederaan dan memastikan pijakan yang baik.
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Pakai topeng habuk jika perlu.

Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Penyediaan sebelum penggunaan

1.

Sebelum digunakan, sentiasa pastikan mesin

selamat untuk beroperasi:

— Periksa kebocoran bahan api.

— Pastikan semua pengikat dipasang dan
dikukuhkan.

— Gantikan bahagian yang rosak.

— Pastikan alat memotong dipasang
dengan betul dan diikat dengan kukuh.

— Pastikan pengadang alat memotong
terpasang dengan betul pada kedudukan
seperti yang dijelaskan dalam manual ini.

—  Periksa pemicu mendikit, tuil buka kunci
dan suis kawalan lain untuk tindakan
yang lancar dan fungsi yang betul.

— Bersihkan pemegang untuk kawalan
mesin yang betul.

— Pastikan pemegang dipasang seperti
yang dijelaskan dalam manual ini.

Kegagalan untuk mematuhi amaran dan arahan

tersebut mungkin mengakibatkan kecederaan

serius.

Gunakan bilah yang tajam. Buang bilah yang

bengkok, melengkung, retak, patah, pecah

atau rosak dalam cara apa pun. Bilah tumpul

lebih cenderung tersangkut dan menolak balik.

Sentiasa gunakan semua bahagian yang

diperlukan untuk menetapkan bilah dengan

betul. Bahagian pemasangan yang tidak betul

boleh menyebabkan bilah terpelanting dan

mencederakan pengendali dan/atau orang

sekeliling secara serius.

Keselamatan elektrik dan bateri

1.

2.

3.

Jangan biarkan mesin, bateri atau pengecas
terdedah kepada hujan atau keadaan basah.
Air yang memasuki alat akan meningkatkan risiko
kejutan elektrik.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

Jangan menggantikan bateri dalam hujan.

Mengisi semula bahan api

1.

Hentikan enjin sebelum mengisi semula bahan
api. Jauhkan dari api dan percikan api. Jangan
sekali-kali merokok semasa mengisi bahan
api. Jika tidak, kebakaran dan/atau letupan boleh
berlaku.

Mengisi bahan api di luar rumah. Pengisian
bahan api di bilik tertutup boleh menyebabkan
letupan wap bahan api.

Elakkan bersentuhan dengan bahan api

atau minyak enjin. Jangan menyedut wap
bahan api. Sekiranya bahan api atau minyak
tumpah, lap mesin atau tanah dengan segera.
Sekiranya bahan api tertumpah pada pakaian
anda, ganti dengan segera agar tidak terbakar.
Setelah mengisi bahan api, ketatkan penutup
tangki bahan api dengan kukuh dan periksa
kebocoran bahan api. Jauhkan sekurang-
kurangnya 3 m (10 kaki) dari sumber dan tapak
bahan api sebelum menghidupkan enjin.
Hanya bawa dan simpan bahan api di dalam
bekas yang diluluskan. Jauhkan kanak-kanak
dari bahan api yang disimpan.

Memulakan mesin

1.

Jauhkan kanak-kanak, orang sekeliling dan
haiwan peliharaan sekurang-kurangnya

15 m (50 kaki) semasa memulakan atau
menggunakan mesin. Selain itu, orang
sekeliling harus memakai pelindung mata
kerana masih terdapat risiko kecederaan
daripada benda yang terpelanting. Jika tidak,
tindakan yang tidak dijangka oleh orang sekeliling
atau tolak balik bilah boleh mengakibatkan
kecederaan serius kepada pengendali dan/atau
orang sekeliling.

Mulakan dan kendalikan mesin di luar rumah di
kawasan yang mempunyai pengudaraan yang
baik sahaja. Operasi di kawasan tertutup atau
mempunyai pengudaraan yang kurang baik boleh
mengakibatkan kematian kerana sesak nafas atau
keracunan karbon monoksida.

Sebelum bermula, pastikan bahawa alat
memotong tidak bersentuhan dengan objek
keras seperti ranting, batu dan sebagainya
kerana alat memotong akan berputar semasa
bermula.

Sekiranya alat memotong berputar pada
keadaan melahu, laraskan kelajuan melahu
supaya berhenti dalam keadaan melahu.

Jika tidak, sentuhan yang tidak disengajakan
dengan alat memotong yang bergerak boleh
mengakibatkan kecederaan serius.

Hentikan motor serta-merta jika anda
menyedari sebarang masalah.

Pastikan tiada kabel elektrik, paip air, paip gas
dan sebagainya yang boleh menyebabkan
bahaya jika rosak disebabkan penggunaan
mesin ini.

Pengangkutan

1.

Hentikan motor semasa pengangkutan. Jika
tidak, permulaan yang tidak disengajakan boleh
mengakibatkan kecederaan.

Semasa mengangkut mesin, sentiasa pasang
penutup pada bilah memotong. Sentuhan
dengan bilah tanpa penutup mengakibatkan
kecederaan.

Pastikan kedudukan mesin yang selamat
semasa pengangkutan menggunakan kereta
untuk mengelakkan kebocoran bahan api.
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Angkat seluruh mesin dari tanah semasa
membawa mesin. Menyeret mesin menyebabkan
kerosakan tangki bahan api dan kebocoran bahan
api, mengakibatkan kebakaran.

Pengendalian

1.

Hanya gunakan mesin dalam pencahayaan dan
penglihatan yang baik. Penggunaan di kawasan
gelap atau kurang jelas boleh menyebabkan
kemalangan yang tidak dijangka.

Elakkan menggunakan mesin dalam keadaan

yang sukar untuk mengekalkan keseimbangan,

contohnya, bekerja di permukaan yang curam
atau berangin.

Semasa operasi, jangan sekali-kali berdiri di

atas permukaan yang tidak stabil atau licin

atau cerun curam. Semasa musim sejuk,
berhati-hati dengan ais dan salji dan sentiasa
memastikan memijak selamat.

Sekiranya terdapat orang mendekati anda,

hentikan motor. Jika tidak, alat memotong yang

berputar boleh terkena orang sekeliling dan
mengakibatkan kecederaan serius.

Kosongkan kawasan kerja sebelum operasi.

Alihkan semua benda seperti batu, kaca

pecah, paku, wayar, atau tali, yang boleh

terpelanting atau terjerat pada pemasangan
memotong. Zarah asing boleh merosakkan alat
memotong dan boleh menyebabkan tolak keluar
berbahaya.

Untuk mengawal mesin secara stabil, lakukan

perkara berikut semasa operasi:

— Pegang mesin dengan kedua-dua belah
tangan dengan kuat di sebelah kanan
anda.

— Gantung mesin di bahu anda
menggunakan abah-abah bahu.

— Pastikan pijakan yang selamat. Jangan
sekali-kali bekerja di atas tangga atau
atas pokok.

— Elakkan jangkauan lampau.

— Kekalkan kedudukan alat memotong di
bawah paras pinggang.

— Jauhkan semua anggota badan anda
dari alat memotong yang berputar dan
permukaan panas.

Tindakan tersebut mengurangkan risiko

kecederaan.

Sekiranya rumpai atau ranting terperangkap

di antara alat memotong dan pengadang,

sentiasa hentikan motor sebelum

mengeluarkan. Jika tidak, putaran bilah yang
tidak disengajakan boleh mengakibatkan
kecederaan serius.

Jangan sekali-kali menjatuhkan atau melempar

mesin, kecuali kecemasan. Sekiranya mesin

terjatuh atau terkena sesuatu, segera periksa
kebocoran bahan api, peranti keselamatan
dan kerosakan lain. Mengendalikan mesin yang
pincang tugas boleh mengakibatkan kecederaan
dan/atau kebakaran.

16.

Periksa alat memotong dengan kerap, atau
serta-merta setelah terkena batu atau benda
keras lain. Sekiranya alat memotong pecah
semasa operasi, bahagian yang patah boleh
terpelanting dan mengakibatkan kecederaan.
Hentikan motor semasa memeriksa,
membersihkan atau mengganti alat memotong.
Jika tidak, alat memotong boleh berputar tanpa
dijangka dan mengakibatkan kecederaan serius.
Kekalkan kawalan yang betul supaya alat
memotong berhenti sepenuhnya, ketika
menghentikan motor atau melepaskan
pemicu mendikit. Bilah yang meluncur boleh
mengakibatkan kecederaan.

Sebelum memulakan operasi pemotongan,
tunggu sehingga alat memotong mencapai
kelajuan yang cukup untuk memotong. la
mengurangkan risiko berlakunya tolak keluar dan
memerangkap rumpai.

Rehat sebentar untuk mengelakkan hilang
kawalan akibat letih. Kami syorkan anda untuk
berehat 10 hingga 20 minit setiap jam.

Hentikan motor dan letakkan di tempat yang
selamat semasa berehat atau meninggalkan
mesin. la mencegah kemalangan yang tidak
dijangka.

Jangan sentuh mesin dan peredamnya atau
jangan letakkannya di atas bahan mudah
terbakar semasa enjin dihidupkan atau
sesudah berhenti, kerana kedua-duanya
panas. Luka terbakar dan/atau kebakaran boleh
berlaku.

Jangan kendalikan alat dalam cuaca buruk
atau jika terdapat risiko kilat.

Alat Memotong

1.

Gunakan alat memotong yang sesuai untuk

kerja anda.

— Kepala pemotong nilon (kepala tali
pemangkas) adalah sesuai untuk
memangkas rumput halaman.

— Bilah memotong sesuai untuk memotong
rumpai, rumput tinggi, semak, pokok renek,
kayu bawah tanah, belukar, dan yang
serupa.

Sentiasa gunakan pengadang alat memotong

yang sesuai untuk alat memotong yang

digunakan.

Semasa menggunakan kepala pemotong nilon,

gunakan garis bukan logam yang fleksibel

yang disyorkan dalam manual ini. Jangan
sekali-kali gunakan wayar atau tali wayar.

Kedua-duanya boleh pecah dan menjadi serpihan

terbang yang berbahaya.

Jangan sekali-kali gunakan rantai berpusing

logam, bilah tebas atau bilah yang tidak

disyorkan dalam manual ini. Jika tidak,
kecederaan serius mungkin berlaku.

Apabila mengendalikan bilah logam, sentiasa

pakai sarung tangan dan letakkan penutup

bilah pada bilah. Bilah boleh memotong tangan
yang tidak dilindungi.
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5.  Apabila menggunakan bilah memotong,
elakkan “tolak keluar” dan sentiasa bersiap
sedia terhadap kemalangan tolak keluar. Lihat
bahagian Tolak keluar.

Tolak keluar (tujah bilah)

Tolak keluar (tujah bilah) mungkin berlaku

apabila bilah berputar menyentuh objek yang

tidak dipotong dengan serta-merta. la akan

menjadi tidak terkawal sehingga menyebabkan
unit dan/atau pengendali ditolak ke mana-mana
arah, dan kemungkinan hilang kawalan unit dan
mengakibatkan kecederaan serius. Tolak keluar
boleh berlaku tanpa amaran jika bilah tersekat,
terhenti-henti atau tersangkut dan lebih cenderung
berlaku di tempat yang sukar untuk melihat bahan
yang dipotong.

Tolak keluar berlaku terutamanya apabila

menggunakan segmen bilah antara 12 dan 2

jam pada objek keras, semak dan pokok dengan

diameter 3 cm atau lebih besar.

» Rajah1

Untuk mengelakkan tolak keluar:

1. Gunakan segmen antara 8 dan 11 jam.

2. Ayunkan alat secara merata dalam
separuh bulatan dari kanan ke kiri, seperti
menggunakan sabit. Ini membolehkan segmen
bilah yang betul menyentuh tanaman yang
dipotong.

3. Jangan sekali-kali menggunakan segmen
antara 12 dan 2 jam.

4. Jangan sekali-kali menggunakan segmen
antara 11 dan 12 jam dan antara 2 dan 5 jam,
kecuali pengendali terlatih dan berpengalaman
dan melakukan atas risikonya sendiri.

» Rajah2

5. Jangan gunakan bilah memotong berhampiran
dengan objek keras, seperti pagar, dinding,
batang pokok dan batu.

6. Jangan gunakan bilah memotong secara
menegak, untuk operasi seperti tepi atau
memangkas pagar tanaman.

7. Elakkan penggunaan alat di kawasan yang
sukar untuk melihat objek yang dipotong.

Getaran

Pendedahan berlebihan terhadap getaran akan
mencederakan saluran darah atau sistem saraf
pengendali dan menyebabkan gejala berikut pada
jari, tangan atau pergelangan tangan: “Tertidur”
(mati rasa), sesemut, sakit, kederiaan menusuk,
perubahan warna kulit atau kulit. Jika mana-mana
gejala ini berlaku, sila jumpa doktor.

Untuk mengurangkan risiko “penyakit jari putih”,
sentiasa kekalkan tangan anda hangat semasa
operasi dan selenggarakan mesin dan aksesori
dengan baik.

Penyelenggaraan

1. Pastikan mesin anda diservis oleh pusat
servis kami yang dibenarkan, sentiasa
gunakan alat ganti yang asli sahaja. Gunakan
alat ganti dan aksesori yang serupa yang
dibekalkan oleh MAKITA sahaja. Pembaikan
dan penyelenggaraan yang tidak betul boleh
memendekkan hayat mesin dan meningkatkan
risiko kemalangan.

2. Jangan sekali-kali ubah atau tanggalkan
komponen mesin. la boleh menyebabkan
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

3. Selepas digunakan, bersihkan mesin dan
periksa keketatan semua skru dan nat.

4. Periksa keadaan alat memotong, pelindung
alat pemotong dan abah-abah bahu. Bilah
memotong mesti tajam. Jangan sekali-kali
meluruskan atau mengimpal alat memotong
yang rosak.

Penyimpanan

1.  Sebelum menyimpan mesin, lakukan
pembersihan dan penyelenggaraan penuh.
Keluarkan kartrij bateri. Kosongkan tangki
bahan api. Pasang penutup ke bilah
memotong.

2. Simpan mesin di tempat yang kering dan
tinggi atau terkunci jauh daripada jangkauan
kanak-kanak.

3. Jangan sandarkan mesin pada sesuatu,
seperti dinding. Jika tidak, ia boleh jatuh dan
menyebabkan kecederaan.

Arahan lain

1. Perhatikan persekitaran. Elakkan
operasi mendikit yang tidak perlu untuk
mengurangkan pencemaran dan pelepasan
bunyi. Laraskan karburetor dengan betul.

2. Jangan kendalikan perendam ekzos yang
rosak.

Pertolongan Cemas

1.  Sekiranya berlaku kemalangan, pastikan
kotak pertolongan cemas tersedia berdekatan
dengan operasi pemotongan. Segera gantikan
barang yang diambil dari kotak pertolongan
cemas.

2. Apabila minta bantuan, berikan maklumat
berikut:

—  Tempat kemalangan

— Apa berlaku

— Jumlah orang yang cedera
— Jenis kecederaan

— Nama anda
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PEMASANGAN

1. Untuk mengelakkan kemalangan, jauhkan
lebih dari 15m (50 kaki) jarak antara pengendali
apabila dua atau lebih pengendali bekerja di
satu kawasan. Juga, menguruskan seseorang
untuk melihat jarak di antara pengendali. Jika
seseorang atau haiwan memasuki kawasan
kerja, segera hentikan operasi.

2. Hanya guna alat memotong yang ditandai
dengan kelajuan yang sama atau lebih tinggi
daripada kelajuan yang ditandakan pada alat
itu.

3. Pastikan anda menanggalkan penutup pada
bilah pemotong sebelum operasi.

KETERANGAN

BAHAGIAN

EM408MP

» Rajah3: 1. Penutup 2. Paip 3. Pelindung (jenis
universal) 4. Sambungan pelindung
5. Pemotong

EM409MP
» Rajah4: 1. Penutup 2. Paip 3. Pelindung (jenis
sempit) 4. Pemotong

AAMARAN: Sebelum memasang atau
melaraskan peralatan, matikan motor dan
tanggalkan palam pencucuh atau kartrij bateri.
Jika tidak, alat memotong atau bahagian lain
boleh bergerak tanpa dijangka dan mengakibatkan
kecederaan serius.

AAMARAN: sebelum mengendalikan bilah
pemotong, pakai sarung tangan pelindung.
Semasa pemasangan atau pelarasan, jari anda
mungkin tersentuh bilah memotong dan boleh
mengakibatkan kecederaan serius.

AAMARAN: semasa memasang atau
melaraskan peralatan, sentiasa letakkannya di
bawah. Pemasangan atau pelarasan peralatan
dalam kedudukan tegak boleh mengakibatkan
kecederaan serius.

AAMARAN: ikuti amaran dan langkah berjaga-
jaga dalam bab “AMARAN KESELAMATAN” dan
manual arahan unit kuasa.

Gabungan alat memotong dan pelindung yang betul

A PERHATIAN: Sentiasa gunakan gabungan alat memotong dan pelindung yang betul. Pelindung yang
salah mungkin tidak melindungi anda daripada serpihan dan batu yang terpelanting. la juga boleh mempengaruhi
keseimbangan alat dan mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

Model Alat memotong

Pelindung

EM408MP Bilah logam

- A
<0

(dengan nat, cawan, dan sesendal pengapit)

Pelindung (jenis universal)

Kepala pemotong nilon / Bilah plastik

Pelindung (jenis universal) dengan sambungan
pelindung

\&

EM409MP

Kepala pemotong nilon / Bilah plastik

Pelindung (jenis sempit)

e,
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Memasang pelindung (pengadang
alat memotong)

AAMARAN: Jangan gunakan alat memotong
tanpa pelindung yang sesuai pada bila-bila masa.

AAMARAN: sentiasa gunakan alat memotong
dengan gabungan pelindung yang betul. Jika
tidak, sentuhan yang tidak disengajakan dengan alat
memotong boleh mengakibatkan kecederaan serius.

NOTIS: Ketatkan nat pada pelindung secara
berkala. Ketatkan nat kanan dan kiri secara
merata supaya jarak antara pengapit dan
pelindung adalah tetap.

Pelindung (jenis universal)
A PERHATIAN: Pastikan anda menolak

masuk sambungan pelindung hingga dimasukkan
sepenuhnya. Jika tidak, sambungan pelindung boleh
terjatuh dan mengakibatkan kecederaan diri.

A PERHATIAN: Berhati-hati agar tidak
mencederakan diri sendiri dengan pemotong
yang dilekatkan pada sambungan pelindung.

Lekatkan pelindung pada pengapit menggunakan bolt.
» Rajah5: 1. Pengapit 2. Pelindung

Untuk memasang sambungan pelindung, masukkan
sambungan pelindung pada pelindung dan kemudian
pasangkan klip. Pastikan tab pada sambungan
pelindung masuk ke dalam slot pada pelindung.
» Rajah6: 1. Pelindung (jenis universal) 2. Klip
3. Sambungan pelindung 4. Pemotong
(dalam) 5. Slot 6. Tab

Untuk menanggalkan sambungan pelindung dari
pelindung, cabut klip dan tarik sambungan pelindung
keluar.

NOTA: Pemotong pada sambungan pelindung
memastikan panjang kord nilon yang terbaik untuk
memotong.

Pelindung (jenis sempit)
A PERHATIAN: Berhati-hati agar tidak

mencederakan diri sendiri dengan pemotong
yang dilekatkan pada pelindung.

Pasang pelindung kepada pengapit menggunakan bolt.
» Rajah7: 1. Pengapit 2. Pelindung 3. Pemotong

NOTA: Pemotong pada pelindung memastikan
panjang kord nilon yang terbaik untuk memotong.

Memasang alat memotong

A PERHATIAN: Pastikan untuk menggunakan
alat memotong MAKITA yang asli.

A PERHATIAN: Pastikan untuk menanggalkan

kunci allen selepas pemasangan.

NOTA: Semasa memasang alat memotong,
terbalikkan alat untuk memudahkan prosedur.

Memasang bilah logam
Untuk EM408MP

APERHATIAN: Apabila mengendalikan bilah

logam, sentiasa pakai sarung tangan dan letakkan
penutup bilah pada bilah.

A PERHATIAN: Diameter luar bilah gergaji
mestilah 230 mm (9"”). Jangan sekali-kali
menggunakan bilah berdiameter luar yang lebih
besar daripada 230 mm (9").

A PERHATIAN: Bilah memotong hendaklah
digilap dengan baik dan bebas daripada
keretakan atau pecah. Jika bilah pemotong
terkena batu semasa operasi, hentikan motor dan
periksa bilah memotong dengan serta-merta.

A PERHATIAN: Gilap atau gantikan bilah

logam setiap tiga jam operasi.

A PERHATIAN: Sentiasa gunakan perengkuh

yang disediakan untuk menanggalkan atau
memasang bilah.

Bilah yang berkenaan

Bilah logam (2 gigi)

Bilah logam (3 gigi)

Bilah logam (4 gigi)

Bilah logam (8 gigi)

Qe)> |

1. Pastikan sesendal terima dipasang pada aci.

2. Masukkan kunci allen ke dalam lubang di dalam
bekas gear untuk mengunci aci. Putar aci hingga kunci
allen dimasukkan sepenuhnya.

3. Lekatkan bilah logam pada sesendal terima.

4. Pasang sesendal dan cawan pengapit, kemudian
ketatkan nat dengan kukuh.

Tork pengetatan: 16 - 23 Nem

5. Keluarkan kunci allen.

» Rajah8: 1. Nat 2. Cawan 3. Sesendal pengapit
4. Bilah logam 5. Sesendal terima 6. Aci
7. Kunci allen

» Rajah9: 1. Perengkuh soket 2. Kunci allen

3. Ketatkan
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Pastikan anak panah pada bilah dan pelindung
menunjukkan arah yang sama.
» Rajah10: 1.Anak panah

Untuk mengeluarkan bilah logam, ikut prosedur
pemasangan secara terbalik.

NOTA: Bahagian resin pada nat pengikat bilah
lama-kelamaan akan haus. Ganti nat jika terdapat
sebarang kehausan atau perubahan bentuk.

Memasang kepala pemotong nilon

A PERHATIAN: Jika kepala pemotong nilon
terkena batu semasa operasi, hentikan motor
dan periksa kepala pemotong nilon dengan
serta-merta.

» Rajah11: 1. Kepala pemotong nilon 2. Sesendal
terima 3. Aci 4. Kunci allen 5. Ketatkan
1.  Pastikan sesendal terima dipasang pada aci.

2.  Masukkan kunci allen ke dalam lubang di dalam
bekas gear.

3.  Skrukan kepala pemotong nilon ke aci.

4. Setelah memasang kepala pemotong nilon,
tanggalkan kunci allen.

Untuk menanggalkan kepala pemotong nilon,
pusingkan ia mengikut lawan jam sambil memegang
sesendal terima dengan kunci allen.

Memasang bilah plastik

Aksesori pilihan

MAPERHATIAN: Jika alat bilah plastik
terhentak pada objek batu atau keras secara
tidak sengaja semasa operasi, hentikan alat dan
periksa apa-apa kerosakan. Jika bilah plastik
rosak, gantikan dengan segera. Penggunaan
alat pemotong yang rosak boleh mengakibatkan
kecederaan diri yang serius.

A PERHATIAN: Pastikan untuk menanggalkan

kunci allen selepas pemasangan.

NOTIS: Pastikan untuk menggunakan bilah
plastik Makita yang asli.

» Rajah12: 1. Bilah plastik 2. Sesendal terima 3. Aci
4. Kunci allen 5. Ketatkan

1. Pastikan sesendal terima dipasang pada aci.

2.  Masukkan kunci allen ke dalam lubang di dalam
bekas gear dan putar gelendong hingga gelendong
terkunci.

3. Letakkan bilah plastik ke gelendong berulir secara
langsung dan ketatkan.

4. Keluarkan kunci allen.

Untuk menanggalkan bilah plastik, pusingkan ia

mengikut lawan jam sambil memegang sesendal terima
dengan kunci allen.

Pemasangan paip lampiran

APERHATIAN: Sentiasa periksa paip
pemasangan dikukuhkan setelah pemasangan.
Pemasangan yang tidak betul boleh menyebabkan
pemasangan terjatuh dari unit kuasa dan
mengakibatkan kecederaan diri.

Pemasangan paip lampiran kepada unit kuasa.

1. Pusing tuil unit kuasa ke arah pemasangan.
» Rajah13: 1. Tuil

2. Tanggalkan tutup pemasangan. Jajarkan pin

dengan tanda anak panah dan masukkan paip

pemasangan sehingga butang pelepas terkeluar.

» Rajah14: 1. Butang pelepas 2. Tanda anak panah
3. Pin

3. Pusing tuil ke arah sisi unit kuasa.
» Rajah15: 1. Tuil

Pastikan bahawa permukaan tuil selari dengan paip.

Untuk menanggalkan paip, putar tuil ke arah
pemasangan dan tarik paip keluar sambil menekan
butang pelepas.

» Rajah16: 1. Butang pelepas 2. Tuil 3. Paip

OPERASI

AAMARAN: Ikuti amaran dan langkah berjaga-
jaga dalam bab “AMARAN KESELAMATAN” dan
manual arahan unit kuasa.

AAMARAN: sekiranya alat memotong
berputar pada keadaan melahu, perlahankan
kelajuan melahu enjin. Jika tidak, anda tidak boleh
menghentikan alat memotong dengan mendikitkan
dan boleh mengakibatkan kecederaan serius.

Melaraskan kedudukan
penggantung dan abah-abah bahu

Untuk DUX60 Kepala kuasa pelbagai fungsi tanpa
kord, EX2650LH Kepala kuasa pelbagai fungsi

AAMARAN: Jangan gunakan alat jika anda
tidak dapat melaraskan kedudukan penggantung
dan panjang abah-abah bahu dalam jarak
seperti yang diilustrasikan. Menggunakan alat
dengan keseimbangan berat yang tidak betul

boleh menjadikan alat pemotong ke atas dan
mengakibatkan kecederaan diri.

Semasa mengganti aksesori dengan yang lain,
keseimbangan berat peralatan mungkin berubah.
Dalam situasi tersebut, laraskan kedudukan
penggantung dan panjang abah-abah bahu seperti
berikut.

» Rajah17: 1. Penggantung
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Untuk mengubah kedudukan penggantung, longgarkan

skru penetap pada penggantung dan kemudian

gerakkan penggantung.

Laraskan kedudukan penggantung dan panjang abah-

abah bahu supaya:

. kedudukan penggantung 750 mm atau lebih tinggi
dari tanah,

. kedudukan alat memotong berketinggian 100 mm
hingga 300 mm dari tanah dan,

. bahagian alat memotong yang tidak diadang
terletak 750 mm secara mendatar atau lebih jauh
dari penggantung.

Selepas melaraskan kedudukan penggantung, ketatkan
skru dengan perengkuh atau pemutar skru (bergantung
pada unit kuasa) dengan kukuh.

Melaraskan abah-abah bahu

Untuk DUX18/UX01G Kepala kuasa pelbagai fungsi
tanpa kord

AAMARAN: Jangan gunakan alat jika anda
tidak boleh melaraskan panjang abah-abah

bahu dalam jarak seperti yang diilustrasikan.
Menggunakan alat dengan keseimbangan berat yang
tidak betul boleh menjadikan alat pemotong ke atas
dan mengakibatkan kecederaan diri.

Semasa mengganti aksesori dengan yang lain,
keseimbangan berat peralatan mungkin berubah.
Dalam situasi tersebut, laraskan panjang abah-abah
bahu seperti berikut.

» Rajah18: 1. Penggantung

Laraskan panjang abah-abah bahu supaya:

. kedudukan penggantung 750 mm atau lebih tinggi
dari tanah,

. kedudukan alat memotong berketinggian 100 mm
hingga 300 mm dari tanah dan,

. bahagian alat memotong yang tidak diadang
terletak 750 mm secara mendatar atau lebih jauh
dari penggantung.

Menggunakan kepala pemotong
nilon

Semasa operasi, gunakan hujung kord pemotong
nilon untuk memotong. Oleh kerana kord pemotong
nilon menjadi haus dan pendek disebabkan operasi
pemotongan, pengendali perlu menyuapnya secara
manual. Untuk memberi suapan pada kord pemotong
nilon, ketuk kepala pemotong nilon di atas tanah
semasa berputar.

NOTA: Sekiranya kord pemotong nilon disuap keluar,
putar semula. Rujuk bab “PENYELENGGARAAN.”

PENYELENGGARAAN

AAMARAN: sebelum memeriksa atau
menyelenggara peralatan, matikan motor dan
tanggalkan palam pencucuh atau kartrij bateri.
Jika tidak, alat memotong atau bahagian lain
boleh bergerak tanpa dijangka dan mengakibatkan
kecederaan serius.

AAMARAN: semasa memeriksa atau
menyelenggara peralatan, sentiasa letakkannya
di bawah. Pemasangan atau pelarasan peralatan
dalam kedudukan tegak boleh mengakibatkan
kecederaan serius.

AAMARAN: ikuti amaran dan langkah berjaga-
jaga dalam bab “AMARAN KESELAMATAN” dan
manual arahan unit kuasa.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin,
pencair, alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Penyelenggaraan menyeluruh

. Ketatkan bolt, nat dan skru yang longgar.

. Periksa untuk bahagian dan bilah yang rosak.
Minta pusat servis kami yang sah untuk
menggantikannya jika perlu.

Menajamkan semula alat memotong

AAMARAN: Jangan tajamkan bilah pemotong
anda sendiri. Penajaman semula secara manual
tidak mengimbangkan bilah memotong dan ia

boleh menyebabkan getaran dan kerosakan pada
peralatan.

Minta pusat servis yang dibenarkan oleh Makita untuk
menajamkan semula dan mengimbangkan semula bilah
pemotong yang tumpul.

Melincirkan bahagian bergerak

NOTIS: Ikut arahan untuk kekerapan dan jumlah
gris yang dibekalkan. Jika tidak, pelinciran yang
tidak mencukupi boleh merosakkan bahagian yang
bergerak.

Bekas gear:
A PERHATIAN: Jangan letakkan gris semasa

bekas gear panas. Bekas gear yang panas boleh
mengakibatkan kecederaan luka terbakar.

Letakkan gris (Shell Alvania 1 atau 2, atau setaraf) pada
bekas gear melalui lubang gris kira-kira setiap 30 jam
waktu bekerja.

» Rajah19: 1. Lubang gris
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Gandar pemacu:

Letakkan gris (Shell Alvania 1 atau 2, atau setaraf) pada
gandar pemacu kira-kira setiap 30 jam waktu bekerja.
» Rajah20

NOTA: Gris Makita asli boleh dibeli daripada peniaga
Makita tempatan anda.

Menggantikan kord nilon

AAMARAN: Menggunakan hanya kord nilon
dengan diameter yang dinyatakan dalam manual
arahan ini. Jangan sekali-kali gunakan tali, dawai
atau sepertinya yang lebih berat. Kegagalan
berbuat demikian boleh menyebabkan kerosakan
pada alat dan mengakibatkan kecederaan peribadi
yang serius.

AAMARAN: sentiasa keluarkan kepala
memotong nilon dari alat apabila menggantikan
kord nilon.

AAMARAN: Pastikan bahawa penutup kepala
memotong nilon dikukuhkan pada perumah
dengan betul seperti yang diterangkan di bawah.
Kegagalan untuk mengukuhkan penutup dengan
betul boleh menyebabkan kepala pemotong nilon
terpelanting dan mengakibatkan kecederaan diri yang
serius.

Gantikan kord nilon jika tidak disuap lagi. Kaedah
menggantikan kord nilon berbeza-beza mengikut jenis
kepala memotong nilon.

96-M10L
» Rajah21

Menggantikan bilah plastik

Gantikan bilah jika ia haus atau pecah.
» Rajah22

Semasa memasang bilah plastik, sejajarkan arah
anak panah pada bilah dengan arah anak panah yang
terdapat pada pelindung.

AAMARAN: Ikuti amaran dan langkah berjaga-
jaga dalam bab “AMARAN KESELAMATAN” dan
manual arahan unit kuasa.

Semasa menyimpan pemasangan yang dipisahkan dari
unit kuasa, pasangkan penutup pada hujung aci.
» Rajah23

Selang pemeriksaan dan penyelenggaraan

Waktu operasi Sebelum

Harian (10h) 30h

Operasi

Keseluruhan unit

Periksa bahagian yang
rosak secara visual

v

Semua skru dan nat Ketatkan \/ -
penetapan

Bekas gear Gris bekalan \/
Gandar pemacu Gris bekalan

Bilah pemotong

Periksa kerosakan
secara visual

v

Unit kuasa

Rujuk kepada manual arahan unit kuasa
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PENYELESAIAN MA

AH

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan mesin. Sebaliknya, tanya Pusat Servis yang Diiktiraf
oleh Makita, sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (pincang tugas)

Remedi

Motor tidak hidup.

Rujuk kepada manual arahan unit kuasa.

Motor kemudiannya berhenti.

Rujuk kepada manual arahan unit kuasa.

Kelajuan motor tidak bertambah.

Rujuk kepada manual arahan unit kuasa.

Alat memotong tidak berputar.
= Hentikan motor serta-merta.

Pemasangan longgar alat memotong

Ketatkan dengan kukuh.

Alat pemotong memerangkap ranting.

Alih keluar benda asing

Sistem pemacu tidak normal

Tanya pusat servis dibenarkan tempatan anda
untuk pembaikan.

Unit utama bergetar secara tidak
normal.
= Hentikan motor serta-merta.

Alat memotong patah, bengkok atau
haus

Gantikan alat memotong.

Pemasangan longgar alat memotong

Ketatkan dengan kukuh.

Satu hujung kord pemotong nilon telah
pecah dan kepala pemotong nilon tidak
seimbang.

Suap kord pemotong nilon dengan mengetuk kepala
pemotong nilon di atas tanah.

Pemasangan tidak sekata alat
memotong

Pasang dengan betul.

Sistem pemacu tidak normal

Tanya pusat servis dibenarkan tempatan anda
untuk pembaikan.

Bilah pemotong tidak berhenti
serta-merta.

= Hentikan motor serta-merta.

Unit kuasa tidak berfungsi dengan
betul.

Rujuk kepada manual arahan unit kuasa.

Kord pemotong nilon tidak menyuap.

Kord habis digunakan atau kusut
pada kili.

Leraikan kord.

Kord pemotong nilon tidak terpotong
pada panjang yang betul.

Pemotong kord pada pelindung rosak
atau hilang.

Tanya pusat servis dibenarkan tempatan anda
untuk pembaikan.

Kord memanjang melepasi pelindung.

Leraikan kord.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

MUC LUC

THONG SO KY THUAT .... 81 VAN HANH

CANH BAO AN TOAN..... BAO TRI ..
XU LY SV
Kiéu may: EM408MP EM409MP
Kich thuérc: chidu dai x chiéu rong x chiéu 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
cao (khong cé dung cu cét)
Puong kinh day ni long 2,0 mm
Dung cu catva | Ludi 2 rang 230 mm -
duwong kinh cét | (P/N 197997-3)
kha dung Lu®i 3 rang 230 mm -
(P/N 195298-3)
Luw6i 4 rang 230 mm -
(P/N B-14118)
Lw®i 8 rang 230 mm -
(PIN B-14130)
DAu cét ni long 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4)
Lw&i nhya 255 mm
(P/N 198383-1)
Ty s6 truyén dong 14:19
Khéi lwgng tinh 1,4 kg 1,2kg

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chiing téi nén cac thong sé k¥ thuat trong day cé thé thay
d6i ma khéng can théng béo truéc.

Cac thong sb k§ thuat co thé thay ddi tuy theo tirng québc gia.

. Khéi lwong tuy theo Quy trinh EPTA thang 01/2014

Hay Can than va dsc biét chu y!

Thiét bi may dwoc chap nhan

Phu tung nay chi duoc chép nhan st dung véi (cac)
thiét bi may sau day:
+  DUX60 May Pa Nang Cam Tay Hoat Dong Bang =

Doc tai liéu hwéng dan.

OB

Pin
R . Doi mi bao hd, thiét bi bao vé tai
. B'Uxm May Da Nang Cam Tay Hoat Dong Béing ‘%’ et mang fIELRIbo Ve Tl
in
. UX01G May Ba N&ng Cam Tay Hoat Béng Bang .
Pin Mang thiét bj bédo vé mat va tai.

«  EX2650LH Dau may da nang
A CANH BAO: Khéng bao giv- str dung phy

tung v&i thiét bi may khéng dwec chap nhan phu
hop. Kiéu két hop khong hop 1é cé thé gay ra
thwong tich nghiém trong.

Phai deo gang tay bao ho!

Bi Ging cirng ¢6 dé chdng trwot. Chang toi
khuyén cdo viéc st dung giay bao ho mii

@O

, - R . .
Cac bieu twong bit thép!
Céac biéu twong sau day dwoc st dung trén phu tung va o -'sm{sni}ﬂ. fr’]?{“ 11)’?)0 ngst{)@fi Xl:ng quanh cach xa ti
trong huéng dan st dung nay. Hay hiéu ré nhirng dinh 'H. ® ieu 15 m (50 feet).

nghia nay.
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Nguy hiém; cht y cac déi twong bj ném.

Hién twong bat nguwoc!

Téc d6 dung cu cho phép cao nhét

g
§

B3>

Tuyét dbi khong st dung lwi kim loai.

Clold)

Muc dich str dung

‘
v

Déi véi EM40SMP

Phu tling nay dworc thiét ké chi danh cho muc dich cét
¢, cd dai, cac bui cay va tang cay thap bing viéc két
hop vai thiét bi may dwoc chdp nhan phu hop. Khéng
bao gi®’ st dung phu ting nay cho muc dich khac. Lam
dung phu tting c6 thé gay ra thwong tich nghiém trong.
D6i véi EMA09MP

Phu tiing nay dworc thiét ké chi danh cho muc dich cat
6 va c6 dai manh béng cach két hop vai thiét bi may
dwoc chdp nhan phu hop. Khéng bao gi¢r st dung phu
tung nay cho muc dich khac. Lam dung phu tiing c6 thé
gay ra thwong tich nghiém trong.

A CANH BAO: Hay doc hwéng din st dung
phu tung ciing nhw tai liéu hwéng dan nay treéc
khi st dung. Viéc khong tuan theo céc canh bao va
hwéng dan cé thé dan dén cac chan thwong nghiém
trong.

CANH BAO AN TOAN
| Canh bao an toan vé may cdtco |

Canh bao an toan vé may cat cé

A CANH BAO: Hay doc tht ca cac canh bao
an toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky
thuat di kem vé&i may nay. Viéc khong tuan theo cac
hwéng dan duoc liét ké dwai day co thé gay ra hoa
hoan va/hodc thwong tich nghiém trong cho ngudi
van hanh va/hodc ngwoi ding gan.

Lwu gilr tat ca canh bao va

P x 3 >
hwéng dan dée tham khao sau
nay. ,
Thuat ngl “may cat c6” va “may” trong cac canh bao va
cac bién pr]ép phong ngtra la noi dén viéc két hop phu
tung va thiét bi may.
Thuét nglr “mé-to” trong cac canh bao va céc bién phap
phong ngtra la noi dén dong co hodc mo-to dién cla
thiét bi may.
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An toan chung

1. Ngw®i van hanh 1an dau hoéc khéng c6 kinh
nghiém nén yéu cau dai ly ban hang dao tao vé
tat ca hoat dong ctia may. Khong bao gio cho
phép tré em, ngwi suy giam thé chat, giac
quan hoic kha ning tri tué, hoc thiéu kinh
nghiém va kién thirc hodic nhirng ngwdi khéng
quen thudc v&i cac hwéng dan str dung may
nay.

2. Chung téi khuyén céao chi cho nhirng ngwoi
c6 kinh nghiém s* dung may mwon may. Luén
dwa kém tai liéu hwéng dan khi cho mwon
may.

3. Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung cac phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh may. Khéng str dung may
khi ban dang mét moéi hoac chiu anh hwéng
clia ma tdy, rwgu hay thuéc. Chi mét khoanh
khéc khong tap trung khi dang van hanh may ciing
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

4.  Tranh str dung dung cu trong diéu kién thoi
tiét xau, dic biét 1a c6 nguy co’ sdm sét.

5. Tuan tha quy dinh cha quéc gia va dia phwong
clia ban vé viéc str dung cac thiét bi ngoai troi.

Muc dich sir dung may

May nay chi danh dé cét cé, bui cay va cay moc
thap. Khéng bao gio’ str dung may cho bat ky muc
dich nao khac nhw cwa hoic cét tia hang rao. S&
dung cho muc dich khong ding thiét ké c6 thé gay
thwong tich nghiém trong.

Thieét bi bao ho ca nhan

1. Luén mic quan day, dai, di Ging cirng, deo
gang tay va mac ao dai tay. Khéng mac quan
40 réng, quan séc, deo dd trang strc, di dép,
hodc di chan tran. Budc chit téc sao cho toc
cao hon vai.

2. Luén déi mii bao hiém & nhirng noi cé nguy
co’ do vat roi xubng.

3. Luén luén deo kinh bao hd dé bao vé mét cla
ban khéng bi chan thwong khi siv dung may.
Kinh bao ho phai tuan thu theo ANSI Z87.1 tai
Hoa Ky, EN 166 tai Chau Au, hoéc AS/NZS 1336
tai Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo
luat phap, ban ciing phai mang mét na che mat
dé bao vé mit.

TIENG VIET



Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirtng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai st dung
cac thiét bi bao hd an toan thich hop.

Mang thiét bi bao vé tai, nhw dé chup tai. Viéc
dé tai tiép xuc voi tiéng dn cé thé gay giam thinh
lwe.

Luén mang giay cleng c6 dé chéng trwot. Didu
nay giup bao vé chan ban khai bj thwong va dam
bao chd dé chan tét.

Mang mit na chéng bui khi can thiét.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bj bao vé mét. Cac thiét bj bao hd nhu mat
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp giam thuwong
tich ca nhan.

Chuan bj trwée khi sir dung

1.

Trwée khi str dung, ludn kiém tra xem may cé

an toan dé van hanh khéng:

—  Kiém tra ro ri nhién ligu.

— Pam bao rang tat ca cac bo phan kep &
dung vi tri va dwoc van chat.

— Thay thé cac bd phan bj hw héng.

— Dam bao ring dung cu cat dwerc lap dat
dang va van chat.

—  Pam bao rang phan bao vé dung cu cét
dwoc gén & ding vi tri nhw mb ta trong
hwéng dan nay.

—  Kiém tra can kh&i dong tiét lwu, cin nha
khoa va cac cong tic diéu khién khac
chay mwot ma va ding chirc néng.

—  Lam sach tay cam dé kiém soat may mot
cach chic chan.

— Pam bao rang cac tay cam dworc lap dit
ding nhw mé ta trong hwéng dan nay.

Khoéng lam theo cac hwéng dan nay co thé dan

dén thuong tich nghiém trong.

Str dung lw&i cat sdc. Khong sir dung lwdi cat

bi cong, ntrt, v&, strt mé hoac hw hai trong bat

ky trwdng hop ndo. Ludi cat cun co thé dan dén
kha nang bi quén hoac gay lwc bat nguoc.

Ludn str dung tat ca cac b phan can thiét

dé stra chirva lw&i cat ding cach. Cac bd phan

duwoc van chat khong ding cach cé thé dan dén

lwdi dao bi vang ra va gay chan thwong nghiém
trong cho nguwdi van hanh va/hoac ngudi dirng
gan.

An toan vé dién va pin

1.

Khéng dé may, pin hoac b sac tiép xtic voi
muwa hoic diéu kién am wét. Nuwéce ot vao dung
cu sé lam tang nguy co dién giat.

Khéng sac pin trong muwa, hodc noi am wét.
Khéng thay pin dwéi tréi mwa.

Tiép nhién liéu

1.

Dirng déng co trwére khi tiép nhién ligu. Tranh
xa cac ngon Itra va tia Itra hé. Khong bao gio
dworc hat thude trong qua trinh tiép nhién ligu.
Néu khong cé thé gay ra chay va/hodc né.

Tiép nhién liéu ngoai tr&i. Tiép nhién liéu trong
phong kin c6 thé gay né do hoi nhién liéu.

Tranh tiép xdc v&i nhién liéu hodc dau déng
co. Khong hit hoi nhién liéu. Néu nhién liéu
hodc dau tran ra, hay lau sach may va/hoac
dat xuéng dat ngay lap tirc. Néu nhién liéu
dinh Ién quan 4o cta ban, thay ngay lap tirc dé
ngan khong cho quan 4o bat Itra.

Sau khi tiép nhién liéu, dong chit ndp binh
nhién liéu can than va kiém tra ro ri nhién liéu.
Di chuyén it nhat 3 m (10 feet) ra khéi ngudn va
vj tri nhién liéu trwéc khi khéi dong dong co.
Chi van chuyén va trir nhién liéu trong céac
binh chira dwoc chap nhan phiu hop. Khong dé
tré em lai gan noi triv nhién liéu.

Khéi dong may

1.

Giilr tré em, ngwei xung quanh va vat nuéi
cach xa it nhat 15 m (50 feet), khi kh&i dong
hodc str dung may. Ngoai ra, ngwéi dieng gan
nén deo thiét bi bao vé mat, vi van con nguy co’
chan thwong do cac vat bi ving ra. Néu khong
lam nhw vay, hanh dong bat ngé clia ngudi xung
quanh hay mét cu bat nguoc cé thé gay thwong
tich nghiém trong cho ngwoi van hanh va/hoac
ngwdi xung quanh.

Chi khéi dong va van hanh may ngoai troi &
noi thoang gié. Van hanh & noi thiéu gié hodc
kém thong thoang c6 thé gay tir vong do nghet thé
hoac ngd ddéc khi cacbon moénbxit.

Trwde khi khéi doéng, dam bao ring dung

cu cat khong tiép xuc v&i cac vat clrng nhw
nhanh cay, da, v.v... vi dung cu cét sé& quay khi
khé&i dong.

Néu dung cu cét quay khi khéng st dung,

hay diéu chinh téc do chay khéng tai dé dung
cu dirng lai luc khong str dung. Néu khéng

lam nhw vay, vd y tiép xuc véi dung cu cat dang
chuyén déng c6 thé dan dén chan thwong nghiém
trong.

Dirng mé-to’ ngay lap tirc néu ban nhan thay
bat ky sw ¢ nao.

bam bao réing khang cé cap dién, ong nwéc,
6ng gas, V.v... ndo c6 thé gay nguy hiém néu bj
hw hong do str dung may.

Van chuyén

1.

Tat mé-to’ trong qua trinh van chuyén. Néu
khong lam nhw vay, vé y khéi dong dong co cé thé
dan dén chan thwong.

Khi van chuyén may, luén gén nap che luai
cat. Tiép xUc voi lwdi cét tran co thé dan dén chan
thwong.

Hay dam bao vi tri an toan cia may trong khi
van chuyén bang 6 té dé tranh ro ri nhién liéu.
Hay nhéc toan bé may khéi mét dat khi di
chuyén may. Kéo 1& may cé thé 1am hw hdng binh
chtra nhién liéu va gay ro ri nhién liéu, dan dén
hoa hoan.
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Van hanh

1. Chi str dung may trong diéu kién anh sang
tét va kha ning nhin ré. St dung trong béng téi
hoac trong khu vic ¢6 tAm nhin kém c6 thé gay ra
tai nan khéng mong muén.

2. Tranh sir dung may khi khé giir thing béng, vi
du nhw 1am viéc trén bé mét déc hay vao ngay
c6 gio.

3. Trong khi van hanh, khéng bao gio dirng trén
bé mat khéng bing phing hodc tron trwot
hodc bé mét déc dirng. Vao mua déng, hdy can
than nwéc da cung tuyét va phai luén dam bao
chan dwgrc an toan.

4. Néu may tiép xuc gan ban, hay dirng mé-to.
Néu khong dung cu cat dang quay cé thé danh
tring vao nguwdi xung quanh va gay ra chan
thwong nghiém trong.

5.  Don sach khu vwc lam viéc trwéc khi van
hanh. Loai bé tat ca cac vat thé nhw da, thay
tinh v&, méng tay, day dién hoac day, cé thé
dwoc bi vang ra hodc cudn vao phu tiing cat.
Céc ngoai vat cé thé lam hw héng dung cu cat va
gay ra hién twong bat ngwoc nguy hiém.

6. D& kiém soat may chic chén, hay thwc hién
theo cach thirc van hanh sau:

—  Giir chic may & phia bén phai cia ban
béng ca hai tay.

—  Treo may trén vai ciia ban bing day nit
vai.

— Dam bao chd dé chan an toan. Khéng bao
gio lam viéc trén thang hoéc trén cay.

— Tranh véi qua xa.

—  Giir dung cu cat thap dwéi that lwng.

—  Giir tat ca cac bo phan ciia co thé ban xa
dung cu cat dang quay va bé mét néng.

Nhitng hanh déng nay lam gidm nguy co chén

thuwong.

7.  Néu co dai hodc nhanh cay bi ket gitra dung
cu cat va phan bao vé, luén dirng mé-to trwéc
khi g& bé chiing. Néu khéng lam nhw vay, ludi
cat quay vo y c6 thé dan dén chan thwong nghiém
trong.

8. Khéng bao gi& tha hodc ném may, triv trwéng
hop khan cap. Néu may bi roi hodc cham tring
vat nao dé, ngay lap tirc kiém tra ro ri nhién
liéu, thiét bi an toan va cac hw hai khac. Van
hanh may bi hw hdng c6 thé gay ra chéan thwong
va/hodc hda hoan.

9.  Kiém tra dung cu cat thwéng xuyén, hoic ngay
lap tirc sau khi dung cu bi va cham vao da
hoic cac vat cirng khac. Néu dung cu cét bj v&
trong qua trinh hoat déng, manh v& c6 thé vang ra
va gay ra chan thuwong.

10. Dirng mé-to khi kiém tra, 1am sach hoéc thay
thé dung cu cat. Néu khéng lam nhw vay, dung
cu cat cé thé quay bat nge va gay chén thwong
nghiém trong.

11.  Duy tri diéu khién thich hgp cho dén khi dung
cu céat dirng lai hoan toan, khi dirng mé-to
hoac nha can khéi déng tiét lwu. Lwdi dao dang
di xubng co thé gay ra chan thuwong.

12. Trwéc khi bat dau hoat dong cét, hay che cho
dén khi dung cu cét dat dwoc téc do di dé cat.
Diéu nay lam gidm nguy co bat ngwoc va cubn cé
dai vao may.

13. Hay nghi ngoi dé tranh viéc mat kiém soat do
may van hanh qua strc. Chung toi khuyen nghi
nén nghi ngoi 10 dén 20 phat sau méai gio'.

14. Dirng mé-tor va dat né & vi tri an toan khi nghi
ngoi hodc réi may. Didu nay cé thé ngan nglra
tai nan khéng mong muén.

15. Khoéng cham vao dong co’ va bo tiéu am cua né
hoac khong dit ching I1én trén vat liéu dé chay
khi dong co’ chay hoac ngay sau khi dirng lai,
do chiing van con néng. Didu nay cé thé gay ra
bdng va/hodc hda hoan.

16. Khéng van hanh dung cu trong diéu kién thoi
tiét xau hodc cé nguy co sadm sét.

Dung Cu Cat

1. Str dung dung cu cét phu hep cho cong viéc
cua ban.

—  DAu cét ni Idng (dau may tia canh) thich hop
cho cét tia cé dang déy.

—  Luw&i cét bang kim loai thich hop cho cét cd
dai, c6 cao, bui cay, cay bui, cay gb tang
thap va cac cay tuwong tu.

Luén sir dung phan bao vé dung cu cat phu

hop v&i dung cu céat dwee str dung.

2. Khi sir dung dau cét ni I6ng, chi str dung dong
san pham linh hoat, phi kim loai dwg'c khuyén
céo trong hwéng dan st dung nay. Khong
bao gi® str dung day dién hodc day cap xoan.
Chuing c6 thé bj d&t va vang ra gay nguy hiém.

3. Khéng bao gi®& str dung xich kim loai nhiéu
manh, lw&i cit dap hodc cac lwdi cat khéng
dwoc khuyén cao trong hwéng dan siv dung
nay. Néu khong cé thé dan dén thuong tich
nghiém trong.

4. Khixt ly lwei kim loai, luén deo gang tay va
day ndp day lwi cat 1én trén lwdi cat. Ludi cat
c6 thé cat vao tay dé tran.

5. Khi str dung cac lw&i kim loai, hay tranh hién
twong “bat ngwec” va ludn ludn sin sang doi
v&i tai nan do viéc bat ngwoc. Hay xem phan
Bét nguorc.

Bat nguworc (day luwdi)

Bat ngwoc (day lwdi) cé thé xay ra khi lwei quay
tiép xtc véi mot vat ma né khong cat ngay lap tirc.
Lwc bat ngwec ¢6 thé di manh khlén cho may
va/hoac ngu’o’l van hanh bj day vé bat ky hwéng
nao, va co thé bi mat kiém soat may, dan dén chan
thwong nghiém trong. Hién tweng bat ngwoc ¢
thé xay ra ma khong c6 canh bao néu lwdi cat gay,
dirng chay hoac ket va cé thé nang xay ra & nhirng
khu vwe khé nhin thay vat liéu cét.

Dac biét hién twong bat ngwoc sé xay ra khi dung
phan Iw&i cét gitva khoang 12 va 2 gio 1én nhirng
vat clrng, bui cay va cay c6 dwong kinh 3 cm hodc
I&n hon.

» Hinh1
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Dé tranh bi bat ngwoc:

1. Dung phan lw&i cat giiva 8 va 11 gio.

2. DPwa dung cu déu trong mét nira vong tron tir
phai sang trai, nhw cach s dung lw&i hai. biéu
nay cho phép phan thich hop cla lwéi ct tiép xuc
vé&i cay dinh cat.

3. Khéng bao gi& dung phan lwi cét gitva
khoang 12 dén 2 gio.

4. Khaéng bao gi® dung phan lw&i cét gitra
khoang 11 va 12 gi® va giira khoang 2 va 5 gio,
trir khi ngwei van hanh dworc dao tao, cé kinh
nghiém va tw chiju rdiro.

» Hinh2

5. Khong bao gi¢’ st dung lwi cit gan vat cirng,
nhw hang rao, twéng, than cay va da.

6. Khéng bao gio str dung lw&i cit theo chiéu
doc, cho cac hoat dong nhw cwa va cit tia
hang rao.

7. Tranh str dung dung cu trong cac khu vwc khé
nhin thay vat dang dwoc cét.

Rung ddng

Tiép xtic v&i rung dong qua mirc sé gay tén thwong

mach mau hay hé than kinh cia nguwei van hanh va

gay ra cac trleu chirng sau day trong ngon tay, ban
tay hodc cb tay “Budn ngu” (tinh trang té cirng),
ngtra, dau, cam giac bi kim cham, thay déi mau da

hoac da. Néu cac triéu chirng nay xay ra, hay t&i

gap bac si.

Dé giam b6t nguy co’ “bénh trang ngon tay”, hay

gii¥ cho tay luén am ap trong qua trinh hoat déng va

duy tri hoat ddng may va phu kién dang cach.

Bao tri

1. Hay dé trung tam dich vu Gy quyén ctia chiing
toi bao tri may cho ban, chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhéat. Chi str dung phu
tung va phu kién dong nhat dwoc cung cap béi
MAKITA. Stra chira khong ding va bao dwdng
kém c6 thé lam giam tudi tho clia may va tang
nguy co tai nan.

2. Khéng bao gi® thay déi hoac loai bo bat ky
thanh phan nao cta may. Diéu nay c6 thé gay ra
chay va/hoc chan thuwong nghiém trong.

3. Saukhi sir dung, lam sach may va kiém tra tt
ca cac truc vit va dai 6c dé van chat.

4. Kiém tra diéu kién cta dung cu cat, phan bao
vé dung cu catva day deo vai. Lw&i cat phai
sac. Khéng bao gi& uén thang hoac han dung
cu cat bj hw héng.

Cat gilr

1. Trwéec khi cét gite dung cu, hay thye hién vé
sinh va bao tri toan bo. Thao hop pin. Gan nap
1én lw&i cat.

2. Cétgiir dung cu bi & noi khé thoang, cao rao
hodc noi c6 khéa xa tam véi cuaa tré em.

3. Dirng ké dung cu ty vao mét cai gi d6 nhw birc

twong. Néu khong thiét bi co thé roi bat ngd va
gay thuwong tich.

Cac hwéng dan khac

1. Hay chu y dén mai trwéng. Tranh cac hoat
dong khong can thiét caa tiét lwu dé it gay 6
nhiém va tiéng on. Diéu chinh bd ché hoa khi

dang cach.

2. Khong bao gi® van hanh dong co’ véi bo tiéu
am bij 16i.

So ctru

1.  Trong trwong hop c6 tai nan, phai dam bao
rang hop so cteu ludn cé san gan noi dién ra
hoat déng cat. Thay thé ngay lap tirc bat ky vat
pham nao da lay tir hdp so ciru.

Khi yéu ciu gitp d&, cung cap cac théng tin

[\

— Noi xay ra tai nan
—  Chuyén gi da xay ra
—  S6 nguwei bi thwong
—  Loai chan thwong
— Téncuaban

Cac hwéng dan an toan bé sung

1. DPé& tranh tai nan, chira mét khoang cach hon
15 m (50 feet) giira nhirng ngw®i van hanh khi
¢6 hai hay nhiéu ngwi van hanh cuing lam
viéc trong mot khu viec. Ngoai ra, hay sdp xép
moét ngwei quan sat khoang cach giira nhirng
ngw&i van hanh. Néu cé ngwoi hodc mét con
vat vao khu v lam viéc, dirng hoat dong
ngay lap tire.

2. Chistrdung dung cu cat cé ghi toéc dd bang
hoic cao hon téc dd ghi trén dung cu.
3. Hay chéc chan thao nép trén lw&i cat trwée khi
van hanh.
MO TA CAC BO PHAN
EM408MP

» Hinh3: 1. Nap 2. Qng 3. B6 phan bao vé (loai toan
cau) 4. Phan mé rong bao vé 5. Thanh cat

EM409MP )
» Hinh4: 1.Nap 2. Qng 3. B6 phan béo vé (loai hep)
4. Thanh cat
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LAP RAP

A CANH BAO: Trwoc khi lép rap hoac diéu
chinh thiét bi, hay tit mo-to va thao nap bugi
hoac hép pin. Néu khong dung cu cét hoac cac bod
phan khac cé thé di chuyén va gay ra thuwong tich
nghiém trong.

A CANH BAO: Trwoc khi cham vao lwwi cét,
hay deo gang tay bao hg. Trong khi Iap rap hoac
diéu chinh, ngon tay clia ban c6 thé tiép xuc voi ludi
cét va co thé gay ra thuong tich nghiém trong.

ACANH BAO: Khi lap rap hoac diéu chinh
thiét bi, luén dat n6é ndm xuong Lap rap hosc diéu
chinh thiét bi & vi tri thdng dirng co thé gay ra thwong
tich nghiém trong.

A CANH BAO: Thyc hién theo céc canh bao
va cac bién phap phong ngtra trong chwong
“CANH BAO AN TOAN” va tai liéu hwéng dan cia
thiét bi may.

Két hop chinh xac dung cu cét va cac thiét bj an toan

ATHAN TRONG: Luén sir dung két hop chinh xac dung cu cat va bé phan bao vé. Bo phan bao vé Iap
sai khong thé bao vé ban khdi cac manh vun va da bén ra. Viéc nay ciing c6 thé gay anh hwdng dén théng bang

clia dung cu va dan dén chéan thwong ca nhan nghiém trong.

Kiéu Dung cu cét B6 phan bao vé
EM408MP . _ Lu6i kim loai B6 phan bao vé (loai toan cau)
(v&i dai 6¢, nap con va vong dém ban kep)
[ o ] A
DAu cét ni long / Ludi nhya Bo phan bao vé (loai toan ciu) véi phan mé rong
bdo vé
&’
EM409MP DAu cét ni long / Ludi nhya B0 phan bao vé (loai hep)

Lap rap bo phan bao vé (phan bao

vé dung cu cat)

A CANH BAO: Khéng st dung dung cu cit
ma khéng c6 bd phan bao vé phu hop tai bat c
th&i diém nao.

A CANH BAO: Luén két hop dung gitva dung
cu cét va bo phan bao vé. Néu khong lam nhuw vay,
tiép xtc v&i dung cu cét co thé dan dén chan thuwong
nghiém trong.

CHU Y: Dinh ky gia cé viéc vin chit cac bu léng
trén bd phan bao vé. Van chat cac bu I16ng phai va
trai mot cach ddng déu dé khoang cach giira ban
kep va bo phan bao vé khéng déi.

86 TIENG VIET




B6 phan bao vé (loai toan cau)

A THAN TRONG: Hay chéc chén diy phan
mé rong bao vé cho dén khi né dwegc lap vao
hoan toan. Néu khéng lam nhw vay, phan mé réng
clia bd phan bao vé cé thé roi ra va gay chén thwong
ca nhan.

ATHAN TRONG: Can than dé khéng lam tén
thwong chinh minh bé&i thanh cat dwoc gan trén
phan bao vé mé rong.

Gén bd phan bao vé vao ban kep béng bu léng.
» Hinh5: 1.Ban kep 2. B4 phan bao vé

D& Iap dat phan mé rong bao vé, lap phan mé rong vao
bd phan bado vé, sau do6 gat cac kep gilr 1én. Hay chac
chén rang cac chét trén phdn mé rong bao vé khép véi
céac khe trén bd phan bao vé.
» Hinh6: 1.Bo phan bao vé (loai toan cau) 2. Kep
3. Phan mé rdng bao vé 4. Thanh cét (bén
trong) 5. Khe 6. Chét
D& thao phan mé réng bao vé khdi bd phan bao vé,
thao kep va kéo phan mé rong bao vé ra.

LUU Y: Thanh cét trén phan mé rong cta bo phan
bao vé gitr day ni l6ng & d6 dai phu hop nhat cho
hoat dong cat.

Bo6 phan bao vé (loai hep)

ATHAN TRONG: Can than dé khéng lam tén
thwong chinh minh bé&i thanh cat dwoc gan trén
b6 phan bao vé.

Gén bo phan bao vé vao ban kep béng bu long. ]
» Hinh7: 1.Ban kep 2. Bo phan bao vé 3. Thanh cat

LUU Y: Thanh cét trén bo phan bao vé duy tri day ni
16ng & d6 dai phu hgp nhat cho hoat dong cat.

Lap dung cu cat

ATHAN TRONG: Hay chic chin st dung
dung cu cat MAKITA chinh hang.

ATHAN TRONG: bam bao d3 Iy c& 1& séu

canh ra sau khi lap dat.

LWU Y: Khi l4p dung cu cat, dat mét trén cla dung cu

Up xudng dudi dé dé dang thao tac.

Lap lw&i kim loai.
Déi véi EM408MP

ATHAN TRONG: Kni xi Iy Iwi kim loai, luén
deo gang tay va day nap day lw&i cat [én trén lwoi
cat.

ATHAN TRONG: puwéng kinh ngoai ciia lwsi
kim loai phai la mm 230 mm (9"). Khéng bao gio
str dung béat ky lw&i nao cé dwdng kinh ngoai Ién
hon 230 mm (9”).

ATHAN TRONG: Lui kim loai phai dwoc
danh béng, khéng c6 vét nirt hay vo. Neu lwoi
kim loai cham phai mét hon da trong qua trinh'
hoat ddng, hay dirng mé-to’ va kiém tra lwei cét
ngay lap trc.

ATHAN TRONG: Banh bong hoic thay thé
1w&i kim loai ba tiéng van hanh mét lan.
ATHAN TRONG: Luén str dung (cac) co 1é

dwoc cung cép dé thao hoac lap lw&i dao.

Lw&i c6 thé ding

Lw&i kim loai (2 rang)

Lw&i kim loai (3 rang)

Lw®i kim loai (4 rang)

Lw&i kim loai (8 rang)

Qe)> |

1. Dam bao réng vong dém d& dwoc gén vao truc.

2. Lépcolé sau canh qua I6 trong hop sb dé khoa
truc. Quay truc cho dén khi c& 1é sau canh dwoc lap vao
hoan toan.

3. Géanluwdi kim loai vao vong dém.

4.  Lap vong dém ban kep va nap con, va van that

chat dai dc.

Lwc van xiét: 16 - 23 Nem

5. Thaocolé sé}u canh'.

» Hinh8: 1. DPai oc 2. Nap con 3. Vong dém ban kep
4. Ludi kim loai 5. Vong dém 6. Truc 7. Co
|é sau canh

» Hinh9: 1. Chia van dau éng 2. C& 1é sau canh
3. Van chat

Hay chéc chén ring cac miii tén trén lwdi cit va bd
phéan bao vé chi cing mét huéng.
» Hinh10: 1. Mdi tén
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D& thao Iwéi kim loai, hdy lam nguworc lai quy trinh I&p
vao.

LUU Y: Phan nhya chia dai bc van chat lvGi catsé
mon theo thdi gian. Thay thé dai 6¢ néu né bi mon
hoac bién dang.

Lap dat dau cat ni long

A THAN TRONG: Néu dau cit ni 16ng va phai
da trong qua trinh hoat dng, hay dirng mé-to' va
kiém tra dau cét ni 16ng ngay lap tirc.

» Hinh11: 1.DP3ucatni 16ng 2. Vong dém 3. Truc
4. C& |é sau canh 5. Van chat

1.  Dam bao rdng vong dém d& dwoc gén vao truc.

2. Lap co |é sau canh qua 18 trong hop sbé.

3. Vit dau ct ni léng vao truc.

B

Sau khi lap dau cét ni Idng, thao cd 1& sau canh.
Dé thao dau cét ni 1ong, vén theo chiéu kim dong hé
trong khi gitr vong dém d& bang co |1é sau canh.
Lap dat lw®i nhya

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Néu lw&i nhwa vé tinh va
phai tang da hoac vat cwng trong khi hoat déng,
hay dirng dung cu lai va kiém tra hw héng. Néu
lwdi nhwa bi hong, thay ngay lap tire. Str dung
dung cu cét bi hang cé thé gay thwong tich ca nhan
nghiém trong.

ATHAN TRONG: bam bio da lay c& Ié sau

canh ra sau khi lap dat.

CHU Y: Hay chic chén ban siv dung Iw&i nhya

Makita chinh hang.

» Hinh12: 1. Luw&inhwa 2. Vong dém 3. Truc 4. Co 1é
sau canh 5. Van chat

1. Dam bao rang vong dém d& duoc gén vao truc.

2. Lé&p cac buldng luc gidc xuyén qua cac 16 trén hop

sb va xoay truc quay cho dén khi truc bj khoa lai.

3. Déttruc tiép ludi nhya 1&n trén truc quay cé ren

va van chat.

4. Thao co |é sau canh.

Dé thao lwdi dao nhwa, van theo chiéu kim dong hé

trong khi gitr vong dém d& bang c& 1é sau canh.

Gan 6ng noi

ATHAN TRONG: Luén kiém tra xem éng néi
c6 dworc siét chit khong sau khi lap dat. Viéc 1ap

dat khong dung cach cé thé 1am cho phu ting roi ra

khai thiét bi may va gay thwong tich ca nhan.

Gén 6ng ndi vao thiét bi may.
1. Xoay can gat cla thiét bi may vé phia phu ting.
» Hinh13: 1.Cangat

2. Théao nap cua phuy tung. Can chlnh chét thang
hang véi dau mi tén va lap 6ng ni vao cho dén khi nut
nha bat ra.

» Hinh14: 1. Nt nha 2. D4u mii tén 3. Chét

3. Xoay can gat vé phia thiét bi may.
» Hinh15: 1. Can gat

Hay chéc chan rang bé mét cta can gat dét song song
v&iong.

Dé thao bng, xoay can gat vé phia phu tung va kéo éng
ra trong khi nhan natnha.

» Hinh16: 1.Nutnha 2. Can gat 3. Ong

VAN HANH

A CANH BAO: Thuc hién theo cac canh bao
va cac bién phap phong ngtra trong chwong
“CANH BAO AN TOAN” va tai liéu hwéng dan cua
thiét bi may.

ACANH BAO: Néu dung cu cat chuyen dong
& ché do cho, diéu chinh téc do ch& cua dong
co’ giam xuong Néu khong, ban sé khong thé dumg
dung cu cét bang ban dap ga va diéu nay co thé gay
ra thwong tich nghiém trong.

I
’

Piéu chinh vi tri méc gan va day

nit vai

DGi véi DUX60 Mdy da ndng cam tay hoat déng
bang pin, EX2650LH Pau mdy da nang

A CANH BAO: Knong ding dung cu néu ban
khéng thé diéu chinh vi tri méc gan va do dai day
nit vai trong pham vi nhw minh hoa. St dung dung
cu co6 do can bang khéi lwgng khéng thich hop co thé
khién dung cu cat hwéng 1én trén va gay ra thwong
tich ca nhan.

Khi thay thé phu kién bang mét phu kién khac, can béng

khéi lwgng cua thiét b co thé thay dbi. Trong truwdng

hop @6, hay diéu chinh vj tri méc gén va do dai day nit

vai nhuv sau.

» Hinh17: 1. Méc gén

Dé thay dbi vi tri méc treo, néi Idng vit ¢b dinh trén méc

treo sau d6 di chuyén moc treo.

Diéu chinh vi tri méc gén va do dai day nit vai, dé:

. maéc gan & do cao 750 mm hodc cao hon tinh tir
mét dét,

. dung cu cét & d6 cao 100 mm dén 300 mm tinh tiy
mat dat va

. phan khéng dwoc bao vé clia dung cu cét cach
750 mm hodc xa hon so v&i méc theo phuong
ngang.

Sau khi diéu chinh vj tri méc gén, siét chét cac vit bing

c& & hodc may bét vit (tuy thudc vao thiét bi may) mot

cach chac chan.
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Diéu chinh day nit vai

D6i voi DUX18/UX01G Méy da ndng cam tay hoat
déng bang pin

A CANH BAO: Khéng ding dung cu néu ban
khéng thé diéu chinh dé dai day nit vai trong
pham vi nhw minh hoa. St dung dung cu co6 do can
bang khéi lwong khéng thich hop c6 thé khién dung
cu cat hwéng 1&n trén va gay ra thuwong tich ca nhan.

Khi thay thé phu kién bang mot phu kién khac, can béng

khéi lwong cla thiét bi co thé thay doi. Trong trudng

hop dod, hay diéu chinh do dai day nit vai nhuv sau.

» Hinh18: 1.Mdc gén

Didu chinh do dai day nit vai, d&:

. moc gén & dod cao 750 mm hodc cao hon tinh ti
mat dat,

. dung cu cét & dd cao 100 mm dén 300 mm tinh ti
mat dat va

. phan khéng duoc bao vé cia dung cu cat cach
750 mm hoac xa hon so véi méc theo phuwong
ngang.

u cat ni léng

Trong qua trinh hoat dong, st dung dau mat cla day

cét ni léng dé cat. Khi day cét ni 16ng bi mon va ngan lai
khi thao tac cét, ngwdi van hanh can nap né bang tay.
D& nap day cét ni 16ng, nhan du cét ni I6ng xudng mat
d4t khi dau cét dang quay.

LUU Y: Néu day cét ni long khong chay ra, quay n6
lai. Hay tham khado chuong “BAO TRI.”

BAO TRI

Kiém tra tong quat

+  Vanléng bu-léng, dai é¢ va éc vit.

. Kiém tra cac bd phan va luéi cat bi héng. Nho
trung tam dich vu dwoc Gy quyén thay thé néu can
thiét.

.
‘

Mai lai dung cu cat

ACANH BAO: Khéng tw minh mai lai cac lw&i
cat. Mai bang tay khién lw&i cat khong can bang va
né cé thé gay rung dong va lam haéng thiét bi.

Hay nhc‘y‘Trung tam dich vu dwoc Makita Gy quyén mai
va can bang lai lw&i may cat bi cun.

B6i tron cac boé phan chuyén dong

CHU Y: Tuan thi hwéng dén vé tan suét va
lwgng m& boi tron da cung cap. Neu khong boi
tron day dd c6 thé lam hdng cac phan di chuyén.

Hop sé:

ATHAN TRONG: Khéng tra m& bbi tron khi
hop chay dao dang nong. Hop chay dao dang néng
c6 thé gay ra thuwong tich béng.

Tra dau m& (Shell Alvania 1 hodc 2 hoac tuvong duong)
cho hop sé théng qua céc 16 m& sau khodng méi 30 gier
hoat dong.

» Hinh19: 1. L3 tra dau

Truc truyén doéng:

Tra dau m& (Shell Alvania 1 hoac 2 hoac twong duong)
cho truc truyén déng sau khodng méi 30 gid hoat déng.
» Hinh20

A CANH BAO: Trwoc khi kiém tra hogc bao tri
thiét bi, hay tit mé-to’ va thao nap bugi hoac hap
pin. Néu khoéng dung cu ¢4t hoac cac bo phén khac
c6 thé di chuyén va gay ra thwong tich nghiém trong.

ACANH BAO: Khi klem tra hodc bao tri thiét
bi, luén dat thiét bi ndm xudng. Lap rap hoac diéu
chinh thiét bi & vi tri thdng ding c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong.

A CANH BAO: Thyc hién theo céc canh bao
va cac bién phap phong ngtra trong chwong
“CANH BAO AN TOAN” va tai liéu hwéng dan cua
thiét bi may.

CHUY: Khéng dwoc phép dung xang, ét xing,
dung méi, con hodc hoéa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twoeng mat mau, bién dang hoac nurt
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cdia san
pham, viéc stra chiva hodc bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va luén s dung cac phu ting thiét bj thay thé
cuia Makita.

LWU Y: Ban c6 thé mua m& bdi tron Makita chinh
héng tir dai ly Makita tai dia phwong cia minh.

Thay thé day ni léng

A CANH BAO: chi siv dung day ni long c6
dwovng kinh dworc quy dinh trong tai liéu hwéng
dan nay. Tuyét d6i khéng st dung day ning hon,
day kim loai, day thirng hoac cac loai day twong
tw. Néu khong 1am nhw vay cé thé gay héng dung cu
hodc thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Lubn thao dau cit ni1éng ra
khoi dung cu khi thay day ni l6ng.

A CANH BAO: pam bao nip cua dau cit ni
16ng dwoc c6 dinh chat ding cach vao vé nhw
mé ta trong tai liéu hwéng dan nay. Néu khong van
chat ndp ding cach co thé 1am cho dau cét ni long
bay ra ngoai gay thwong tich ca nhan nghiém trong.

Thay thé day ni 16ng néu day khong nap Ién niva.
Phuong phap thay thé day ni Iong thay dédi tuy thude
vao loai dau cat ni I6ng.
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Thay lw&i nhwa

Thay Iui neu ludi bi mon hodc be. A CANH BAO: Thuc hién theo cac canh bao
» Hinh22 R . N "

va cac bién phap phong ngtra trong chwong
“CANH BAO AN TOAN?” va tai liéu hwéng dan cla
thiet bi may.

Khi 1&p lwdi dao nhya, dat thdng hwéeng mi tén trén
@i dao trung khép véi mii tén clia bd phan bao vé.

Khi cét gilr phu tung riéng biét khai thiét bi may, hay day
nép lén dau can cam.
» Hinh23

Khoang th

m tra va bao tri

Gio van hanh

Trwére Khi Van Hanh

Hang ngay (10 gio)

Toan bo thiét bj

Kiém tra cac bo phén hu
hoéng bang mat

v

Van chatttca dai6c | Vin chat v - -
va oc vit
Hop s6 Tra dau boi tron - -

Truc truyén dong

Tra dau bdi tron -

Lw&i may cét Kiém tra hw hong béng -
Kier v v
Thiét bi may Tham khdo tai liéu huwéng dan vé thiét bj may

co

Truoc khi yéu cdu sira chira, dau tién hay tu tién hanh kiém tra cla riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao d6
khéng dwoc giai thich trong sach huong dan st dung nay, dirng cb thao d& ‘may. Thay vao do, hay nho Trung tam
dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé ctia Makita dé stra chiva.

Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang
(sw c6 héng hoc)

Bién phap khac phuc

Mo-to khéng khéi dong.

Tham khao tai liéu huéng dan vé thiét bj may.

Mé-to dirng lai sém.

Tham khao tai liéu huwéng dan vé thiét bj may.

Téc do mé-to khong tang.

Tham khdo tai liéu hwéng dan vé thiét bi may.

Dung cu cét khéng quay.

N&i 16ng phu ting ctia dung cu cat

Van that chat.

= Nglrng mé-to ngay lap tire.

Dung cu cat bi méc vao canh cay.

G& ngoai vatra

Hé thdng truyén dong bat thuwong

Lién hé trung tam dich vu duoc Gy quyén dé yéu
céu stra chira.

Bo phan chinh rung bét thuwong.

Dung cu cét bj v&, cong hodc mon

Thay thé dung cu cét.

= Ngtrng mo-to ngay lap tirc.

N&i 16ng phu tiing ctia dung cu cét

Van that chat.

Mot dau ctia day cét ni 16ng da bi dat va
dau cat ni 16ng bi mat can bang.

Nap day cét ni long béing cach v8 nhe dau cat ni
l6ng 1én mat dat.

Lép dung cu cat khong ding

Lép lai dung cach.

Hé théng truyén dong bt thuong

Lién hé trung tam dich vu dwoc Gy quyén dé yéu
cau stra chira.

Lw&i cét khong dirng ngay lap tirc.
= Nglrng mé-to ngay lap tire.

Thiét bi may khong lam viéc dung céch.

Tham khao tai liéu huéng dan vé thiét bj may.

Day cét ni Iong khéng chay ra.

Da st dung hét day hoac day bj réi
trong ong cuon.

Cubn lai day.

Day cat ni 16ng khong cét ding
do6 dai.

Lw&i cét day trén bo phan bao vé bj
héng hodc bj mét.

Lién hé trung tam dich vu duoc Gy quyén dé yéu
céu stra chira.

Day kéo dai qua bd phan bao vé.

Cubn lai day.
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